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Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit 
from the support that Philips offers, register your product at www.philips.
com/welcome.

General description (Fig. 1)
1	 Sensitive area cap
2	 Epilating discs
3	 Epilating head 
4	 On/off button
-- press once for speed II
-- press twice for speed I
-- press three times to switch off

5	 Socket for small plug
6	 Adapter
7	 Storage pouch
8	 Exfoliation brush
9	 Cleaning brush

Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for 
future reference.

Danger
-- Keep the appliance and the adapter dry. 
-- Do not use the appliance near or over a washbasin or bath filled with 

water.

-- Do not use the appliance in the bath or in the shower.

-- If you use the appliance in the bathroom, do not use an extension cord.

Warning
-- If the adapter is damaged, always have it replaced with one of the 

original type in order to avoid a hazard.
-- This appliance is not intended for use by persons (including children) with 

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

-- Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

-- Only use the appliance in combination with the adapter supplied.
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-- The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to 
replace it with another plug, as this causes a hazardous situation.

-- Do not insert metal-containing material into the socket for the 
appliance plug to avoid short circuiting.

Caution
-- This appliance is only intended for removing women’s body hair on 

areas below the neck: underarms, bikini line and legs. Do not use it for 
any other purpose. 

-- To prevent damage and injuries, keep operating appliances (with or 
without attachment) away from scalp hair, eyebrows, eyelashes, clothes, 
threads, cords, brushes etc. 

-- Do not use the appliance and exfoliation brush on irritated skin or skin 
with varicose veins, rashes, spots, moles (with hairs) or wounds without 
consulting your doctor first. 

-- People with a reduced immune response or people who suffer from 
diabetes mellitus, haemophilia or immunodeficiency should also consult 
their doctor first.

-- For hygienic reasons, the appliance and exfoliation brush should only 
be used by one person.

-- Your skin may become a little red and irritated the first few times you 
use the epilator. This phenomenon is absolutely normal and quickly 
disappears. As you use the appliance more often, your skin gets used to 
epilation, skin irritation decreases and regrowth becomes thinner and 
softer. If the irritation has not disappeared within three days, we advise 
you to consult a doctor.

-- Do not use the epilating head, the attachment or the exfoliation brush 
if they are damaged or broken, as this may cause injury.

-- Use and store the appliance at a temperature between 10°C and 30°C. 
-- Maximum noise level: Lc= 76 dB(A)

Compliance with standards
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic 
fields (EMF). If handled properly and according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe to use based on scientific evidence 
available today.

General

-- This symbol means that it is not allowed to use this appliance in a bath 
or shower. 

-- The adapter is equipped with an automatic voltage selector and is 
suitable for mains voltages ranging from 100 to 240 volts.
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Using the appliance

Note: This appliance cannot be used cordlessly. You can only use it in 
combination with the adapter supplied.
Epilating tips
-- Epilation is easier just after taking a bath or shower. Make sure your skin 

is completely dry when you start epilating.
-- Make sure your skin is clean, entirely dry and free from grease. Do not 

apply any cream to your skin before you start to epilate.
-- We advise you to epilate before you go to bed at night, as skin 

irritation usually disappears overnight. 
-- Epilation is easier and more comfortable when the hairs have a length 

of 3-4mm. If the hairs are longer, we recommend that you shave first 
and epilate the shorter regrowing hairs after 1 or 2 weeks.

Epilating

Note: To epilate the underarms or bikini line, use the sensitive area cap that 
reduces the number of active epilating discs. 
	1	 	Insert the small plug into the socket in the bottom of the appliance 

(1) and put the adapter in the wall socket (2). 
	2	 	Press the on/off button once to switch on the appliance.
,, The appliance starts to operate at speed II, which is the most 

efficient speed for epilating.
Note: If you want to use speed I, press the on/off button a second time. Speed 
I is suitable for areas with little hair growth, for hard-to-reach areas and for 
areas where bones are located directly beneath the skin, such as knees and 
ankles.
	3	 	Stretch the skin with your free hand to make the hairs stand upright. 

Place the epilating head at an angle of 90° onto the skin with the on/
off button pointing in the direction in which you are going to move 
the appliance.

	4	 	Put the sensitive area cap on the epilating head. 
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-- Epilate your bikini line as shown in the figure.

-- Epilate your underarms as shown in the figure.

	5	 	Move the appliance slowly over the skin against the direction of hair 
growth while pressing it lightly.

	6	 	Press the on/off button a third time to switch off the appliance.

	7	 	Pull the sensitive area cap off the epilating head. 
Tip: To relax the skin, we advise you to apply a moisturising cream immediately 
or a few hours after epilation. 
Tip: After epilation, use a gentle deodorant without alcohol or a special 
deodorising cream for epilated underarms.

Using the exfoliation brush
-- You can use the exfoliation brush dry or wet to remove dead skin 

cells gently and thoroughly. Make gentle circular movements with the 
exfoliation brush for a soft exfoliating effect. This helps to prevent 
ingrown hairs and gives you smooth, soft and fresh-looking skin. 

-- Brush your skin with the exfoliation brush one day before and two 
days after epilating. After this, use it 2-3 times a week. Scrub your legs 
with gentle, circular movements, starting at the ankles. 

Note: When you use the exfoliation brush on dry skin, do not use exfoliating 
creams, gels or foams. 
Tip: To prevent dry skin in general, moisturise your skin daily with your 
preferred moisturising cream. 
Do not use the exfoliation brush immediately after epilation, as this may 
intensify possible skin irritation caused by the epilator. 
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Cleaning and maintenance

Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids 
such as petrol or acetone to clean the appliance.
Always keep the appliance and the adapter dry. Never rinse them under 
the tap or immerse them in water.
If necessary, clean the adapter with the cleaning brush or a dry cloth.

Cleaning the appliance

	1	 	Switch off and unplug the appliance.
	2	 	Pull the sensitive area cap off the epilating head.

	3	 	Push the epilating head to the right (1) and remove it from the 
appliance (2). 

Note: Never try to detach the epilating discs from the epilating head.

	4	 	Remove loose hairs with the cleaning brush.
	5	 	Rinse all parts (except the appliance and the adapter) under the tap 

and shake excess water off. 
Note: Make sure all parts are completely dry before you reassemble the 
appliance. 

Cleaning the exfoliation brush 

	1	 	Rinse the exfoliation brush under the tap, if necessary with some 
soap or shower gel, and let it dry before you store it. 

6
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Replacement
If you need to replace a part or want to purchase an additional part, go 
to your Philips dealer or visit www.shop.philips.com/service. If you have 
problems obtaining the parts, please contact the Philips Consumer Care 
Centre in your country.Environment

-- Do not throw away the appliance with the normal household waste 
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for 
recycling. By doing this, you help to preserve the environment. 

Guarantee and service
If you need service or information or if you have a problem, please visit 
the Philips website at www.philips.com/support or contact the Philips 
Consumer Care Centre in your country. You find its phone number in the 
worldwide guarantee leaflet. If there is no Consumer Care Centre in your 
country, go to your local Philips dealer.

English 11



12

Introduction
Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l’univers Philips ! Pour 
profiter pleinement de l’assistance Philips, enregistrez votre produit sur le 
site à l’adresse suivante : www.philips.com/welcome.

Description générale (fig. 1)
1	 Réducteur spécial zones sensibles
2	 Disques rotatifs
3	 Tête d’épilation 
4	 Bouton marche/arrêt
-- Appuyez une fois sur ce bouton pour la vitesse II
-- Appuyez deux fois sur ce bouton pour la vitesse I
-- Appuyez trois fois sur ce bouton pour éteindre

5	 Prise pour petite fiche
6	 Adaptateur secteur
7	 Trousse de rangement
8	 Brosse exfoliante
9	 Brossette de nettoyage

Important
Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil et 
conservez-le pour un usage ultérieur.

Danger
-- Évitez de mouiller l’appareil et l’adaptateur secteur. 
-- N’utilisez jamais l’appareil près d’une baignoire ou d’un lavabo rempli 

d’eau.

-- N’utilisez jamais l’appareil dans le bain ni sous la douche.

-- Si vous utilisez l’appareil dans la salle de bain, évitez d’y brancher une 
rallonge.

Avertissement
-- Si l’adaptateur secteur est endommagé, il doit toujours être remplacé 

par un adaptateur secteur de même type pour éviter tout accident.
-- Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 

(notamment des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles sont réduites, ou par des personnes manquant 
d’expérience ou de connaissances, à moins que celles-ci ne soient sous 
surveillance ou qu’elles n’aient reçu des instructions quant à l’utilisation 
de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité.
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-- Veillez à ce que les enfants ne puissent pas jouer avec l’appareil.
-- Utilisez l’appareil uniquement avec l’adaptateur fourni.
-- L’adaptateur contient un transformateur. N’essayez pas de remplacer la 

fiche de l’adaptateur pour éviter tout accident.
-- N’insérez pas les éléments en métal dans la prise pour la fiche de 

l’appareil pour éviter tout court-circuit.

Attention
-- Cet appareil est uniquement conçu pour l’épilation des poils féminins 

sur les régions situées en dessous du cou : aisselles, maillot et jambes. 
Ne l’utilisez pas à d’autres fins. 

-- Pour prévenir tout dommage ou blessure, évitez de faire fonctionner 
les appareils (avec ou sans accessoire) près de vos cheveux, de vos 
sourcils et cils, ainsi qu’à proximité de vêtements, fils, câbles, brosses, etc. 

-- N’utilisez pas l’appareil et la brosse exfoliante sur une peau irritée 
ou présentant des varices, rougeurs, boutons, grains de beauté (avec 
pilosité) ou blessures sans avoir consulté votre médecin. 

-- Les mêmes recommandations s’appliquent aux personnes ayant une 
immunité réduite ou souffrant de diabète, d’hémophilie ou d’une 
immunodéficience.

-- Pour des raisons d’hygiène, l’appareil et la brosse exfoliante doivent 
être utilisés par une seule et unique personne.

-- Lors des premières utilisations, il est possible que la peau rougisse 
ou s’irrite légèrement. Il s’agit d’une réaction normale qui disparaîtra 
rapidement. La gêne ressentie au début diminuera progressivement 
à chaque utilisation. Au fur et à mesure, votre peau s’habituera et la 
repousse sera plus fine. Cependant, si l’irritation persiste au-delà de 
trois jours, consultez votre médecin.

-- Afin d’éviter un accident, n’utilisez pas la tête d’épilation, l’accessoire ou 
la brosse exfoliante s’ils sont endommagés.

-- Conservez l’appareil à une température comprise entre 10 °C et 30 °C. 
-- Niveau sonore maximal : Lc = 76 dB(A)

Conformité aux normes
Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes relatives aux champs 
électromagnétiques (CEM). Il répond aux règles de sécurité établies 
sur la base des connaissances scientifiques actuelles s’il est manipulé 
correctement et conformément aux instructions de ce mode d’emploi.

Général

-- Ce symbole signifie que cet appareil ne convient pas à une utilisation 
sous la douche ou dans le bain. 

-- Cet adaptateur est équipé d’un sélecteur de tension automatique et 
est conçu pour une tension secteur comprise entre 100 V et 240 V.
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Utilisation de l’appareil

Remarque : Cet appareil ne convient pas à une utilisation sans fil. Il doit être 
utilisé uniquement en association avec l’adaptateur fourni.
Conseils d’épilation
-- L’épilation est plus facile après un bain ou une douche. Cependant, 

veillez à ce que votre peau soit complètement sèche avant de 
commencer à vous épiler.

-- Assurez-vous que votre peau est propre, entièrement sèche et non grasse. 
N’appliquez pas de crème sur votre peau avant de commencer l’épilation.

-- Nous vous conseillons de vous épiler le soir, afin de laisser les 
éventuelles irritations disparaître pendant la nuit. 

-- L’épilation est plus facile et plus agréable lorsque les poils mesurent 
entre 3 et 4 mm. S’ils sont plus longs, nous vous recommandons de les 
raser, puis de les épiler une ou deux semaines plus tard, une fois qu’ils 
auront légèrement repoussé.

Épilation

Remarque : Pour épiler les aisselles ou le maillot, utilisez l’adaptateur spécial 
zones sensibles qui réduit le nombre de disques rotatifs actifs. 
	1	 	Insérez la petite fiche dans la prise en dessous de l’appareil (1) et 

branchez l’adaptateur sur la prise secteur (2). 
	2	 	Mettez l’appareil en marche en appuyant sur le bouton marche/arrêt.
,, L’appareil commence à fonctionner à la vitesse II, qui est la vitesse 

d’épilation la plus efficace.
Remarque : Pour utiliser la vitesse I, appuyez sur le bouton marche/arrêt une 
deuxième fois. La vitesse I convient aux zones où les poils sont épars, aux 
zones difficiles à atteindre et aux zones osseuses, comme les genoux et les 
chevilles.
	3	 	Tendez la peau avec votre main libre pour redresser les poils. Inclinez 

la tête d’épilation à un angle de 90° sur la peau avec le bouton 
marche/arrêt orienté dans la direction où vous allez passer l’appareil.

	4	 	Placez l’adaptateur spécial zones sensibles sur la tête d’épilation. 
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-- Épilez le maillot comme indiqué sur l’illustration.

-- Épilez les aisselles comme indiqué sur la figure.

	5	 	Déplacez l’appareil lentement sur la peau dans le sens inverse de la 
pousse des poils tout en exerçant une faible pression.

	6	 	Appuyez une troisième fois sur le bouton marche/arrêt pour 
éteindre l’appareil.

	7	 	Retirez l’adaptateur spécial zones sensibles de la tête d’épilation. 
Conseil : Pour détendre la peau, nous vous conseillons d’appliquer une crème 
hydratante tout de suite ou quelques heures après l’épilation. 
Conseil : Après l’épilation, appliquez un déodorant doux sans alcool ou une 
crème déodorante spéciale épilation des aisselles.

Utilisation de la brosse exfoliante
-- Vous pouvez utiliser la brosse exfoliante sur peau sèche ou humide 

pour éliminer les peaux mortes avec soin. Déplacez la brosse exfoliante 
en effectuant de légers mouvements circulaires pour un effet exfoliant 
doux. Cette opération atténue le risque de repousse de poils incarnés 
et laisse la peau lisse, douce et fraîche. 

-- Passez la brosse exfoliante sur votre peau un jour avant et deux jours 
après l’épilation. Ensuite, utilisez-la 2 à 3 fois par semaine. Exfoliez 
vos jambes en effectuant de légers mouvements circulaires, en 
commençant aux chevilles. 

Remarque : Lorsque vous utilisez la brosse exfoliante sur peau sèche, n’utilisez 
pas de crèmes, mousses ou gels exfoliants. 
Conseil : Pour éviter d’avoir la peau sèche de manière générale, hydratez votre 
peau quotidiennement avec votre crème hydratante préférée. 
N’utilisez pas la brosse exfoliante immédiatement après l’épilation, car 
cela peut intensifier l’irritation de la peau causée par l’épilateur. 

6
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Nettoyage et entretien

N’utilisez jamais d’éponges à récurer, de produits abrasifs ou de 
détergents agressifs tels que l’essence ou l’acétone pour nettoyer 
l’appareil.
Évitez de mouiller l’appareil et l’adaptateur secteur. Ils ne doivent jamais 
être rincés sous l’eau du robinet ou immergés dans l’eau.
Le cas échéant, nettoyez l’adaptateur avec la brosse de nettoyage ou un 
chiffon sec.

Nettoyage de l’appareil

	1	 	Arrêtez, puis débranchez l’appareil.
	2	 	Retirez l’adaptateur spécial zones sensibles de la tête d’épilation.

	3	 	Poussez la tête d’épilation vers la droite (1) et retirez-la de l’appareil 
(2). 

Remarque : N’essayez pas de retirer les disques à pincettes de la tête 
d’épilation.

	4	 	Retirez les poils à l’aide de la brosse de nettoyage.
	5	 	Rincez toutes les pièces (sauf l’appareil et l’adaptateur) sous l’eau du 

robinet et secouez pour éliminer l’excédent d’eau. 
Remarque : Séchez bien tous les éléments avant de réassembler l’appareil. 

Nettoyage de la brosse exfoliante 

	1	 	Rincez la brosse exfoliante sous le robinet, en utilisant si nécessaire 
du savon ou du gel douche, et laissez-la séchez avant de la ranger. 

6
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Remplacement
Si vous devez remplacer une pièce ou tout simplement en acheter une 
supplémentaire, contactez votre revendeur Philips ou rendez-vous sur 
www.shop.philips.com/service. Si vous avez des difficultés pour vous 
procurer ces pièces, contactez le Service Consommateurs Philips de votre 
pays.Environnement

-- Lorsqu’il ne fonctionnera plus, ne jetez pas l’appareil avec les ordures 
ménagères, mais déposez-le à un endroit assigné à cet effet, où 
il pourra être recyclé. Vous contribuerez ainsi à la protection de 
l’environnement. 

Garantie et service
Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires, faire réparer 
l’appareil ou si vous rencontrez un problème, rendez-vous sur le site 
Web de Philips à l’adresse www.philips.com/support ou contactez le 
Service Consommateurs Philips de votre pays. Vous trouverez le numéro 
de téléphone correspondant sur le dépliant de garantie internationale. 
S’il n’existe pas de Service Consommateurs Philips dans votre pays, 
renseignez-vous auprès de votre revendeur Philips local.
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소개

필립스 제품을 구입해 주셔서 감사합니다! 필립스가 드리는 지원 
혜택을 받으실 수 있도록 www.philips.co.kr에서 제품을 등록하십
시오.

각 부의 명칭 (그림 1)

1	 민감 부위용 캡
2	 제모 디스크
3	 제모 헤드 
4	 전원 버튼
-- 한 번 누를 경우 속도 II
-- 두 번 누를 경우 속도 I
-- 세 번 누를 경우 전원 꺼짐
5	 소형 플러그 콘센트
6	 어댑터
7	 보관용 파우치
8	 각질 제거용 브러시
9	 청소용 브러시

중요 사항

본 제품을 사용하기 전에 이 사용 설명서를 주의 깊게 읽고 나중에 
참조할 수 있도록 잘 보관하십시오.

위험
-- 제품과 어댑터에 물이 묻지 않도록 주의하십시오. 
-- 본 제품을 물이 채워진 세면대나 욕조 위 등 물이 있는 근처에

서 사용하지 마십시오.

-- 본 제품을 목욕이나 샤워 중에 사용하지 마십시오.

-- 욕실에서 사용할 경우 연장선을 사용하지 마십시오.

경고
-- 어댑터에 손상 부위가 있으면, 위험할 수 있으므로 반드시 정품

으로 교체하여 사용하십시오.
-- 신체적인 감각 및 정신적인 능력이 떨어지거나 경험과 지식이 

풍부하지 않은 성인 및 어린이는 혼자 제품을 사용하지 말고 제
품 사용과 관련하여 안전에 책임질 수 있도록 지시사항을 충분
히 숙지한 사람의 도움을 받으십시오.

-- 어린이가 제품을 가지고 놀지 못하도록 지도해 주십시오.
-- 함께 제공된 어댑터만 사용하십시오.
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-- 어댑터에는 변압기가 내장되어 있습니다. 위험할 수 있으므로 
어댑터를 제거하고 다른 플러그로 교체하지 마십시오.

-- 누전을 방지하기 위해 제품 플러그 투입구에 금속이 포함된 물
질을 삽입하지 마십시오.

주의
-- 이 제품은 목 아래 부위(겨드랑이, 비키니 라인 부위 및 다리)에 

있는 여성의 체모를 제거하는 용도로만 사용합니다. 다른 용도
로 이 제품을 사용하지 마십시오. 

-- 제품이 손상되거나 다칠 수 있으므로, 액세서리 연결 여부와 관
계없이 제품 작동 중에 모발, 눈썹, 속눈썹, 옷, 실, 전깃줄, 빗 
등에 닿지 않도록 주의하십시오. 

-- 자극을 받은 피부나 정맥류, 발진, 종기, 털이 난 점, 상처 등이 
있는 피부에 제모기 및 각질 제거용 브러시를 사용하려면 먼저 
의사와 상담하십시오. 

-- 면역력이 약하거나 당뇨병, 혈우병, 면역 결핍증을 앓고 있는 
사용자는 먼저 의사와 상담한 후에 사용하십시오.

-- 위생상 좋지 않으므로 제모기와 각질 제거용 브러시를 다른 사
람과 함께 사용하지 마십시오.

-- 처음 몇 차례는 피부가 조금 빨개지거나 자극을 느낄 수 있습니
다. 하지만 흔히 나타나는 현상이며 곧 사라집니다. 제모기 사
용 횟수가 늘어나면서 익숙해지면, 피부 자극은 줄어들고 전보
다 가늘고 부드러운 체모가 새로 자라납니다. 3일이 지나도 피
부 자극이 사라지지 않으면 의사와 상담하십시오.

-- 제모 헤드 및 액세서리 또는 각질 제거용 브러시가 손상되었거
나 고장 난 경우, 상처를 입을 수 있으므로 사용하지 마십시오.

-- 제품은 10°C ~ 30°C 사이의 온도에서 사용 및 보관하는 것
이 적합합니다. 

-- 최대 소음 수준: Lc = 76dB(A)

기준 준수

이 필립스 제품은 EMF(전자기장)와 관련된 모든 기준을 준수합니
다. 이 사용 설명서의 지침에 따라 적절하게 취급할 경우 이 제품
은 안전하게 사용할 수 있으며 이는 현재까지의 과학적 증거에 근
거하고 있습니다.

일반

-- 이 기호는 제품을 목욕이나 샤워 중에 사용할 수 없음을 
나타냅니다. 

-- 어댑터에는 자동 전압 선택 기능이 있으며 100V ~ 240V 범위
의 전원에서 사용할 수 있습니다.
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제품 사용

참고: 이 제품은 무선으로 사용할 수 없습니다. 함께 제공된 어댑
터만 사용하십시오.

제모 팁

-- 목욕이나 샤워 직후에 하면 제모가 한결 쉬워집니다. 전신이 마
른 상태에서 제모를 시작하십시오.

-- 피부가 깨끗하고 물기나 유분이 없어야 합니다. 크림을 바르지 
말고 체모를 제거하십시오.

-- 피부 자극이 발생하면 밤사이에 사라질 수 있도록 제모기를 잠
자리에 들기 전에 사용하는 것이 좋습니다. 

-- 체모의 길이가 3~4mm일 때가 제모하기에 가장 쉽고 효과적입
니다. 체모가 이보다 더 길면 먼저 면도한 다음 1~2주 후에 짧
게 자라난 체모를 제모하는 것이 좋습니다.

제모

참고: 겨드랑이 및 비키니 라인을 제모할 때에는 제모 디스크의 작
동 수를 줄여주는 민감 부위용 캡을 사용하십시오. 

	1		소형 플러그를 제품 아래쪽에 있는 콘센터에 꽂고(1) 어댑터를 
벽면 콘센트에 연결하십시오(2). 

	2		전원 버튼을 한 번 눌러 제품을 켜십시오.
,, 제품이 속도 II로 작동하기 시작하며, 이는 제모에 가장 적합한 

속도입니다.

참고: 속도 I을 사용하려면 전원 버튼을 한 번 더 누르십시오. 속도 
I은 체모가 거의 없거나 닿기 힘든 부위, 무릎과 발목 등 피부 바로 
아래에 뼈가 있는 부위의 제모에 적합합니다.

	3		다른 한 손으로 피부를 팽팽하게 당겨서 체모가 위를 향하도록 
만듭니다. 전원 버튼을 제모기가 움직일 방향으로 두고 제모 
헤드를 피부와 수직(90°)이 되게 세우십시오.

	4		민감 부위용 캡을 제모 헤드에 덮으십시오. 
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-- 그림과 같이 비키니 라인을 제모하십시오.

-- 그림과 같이 겨드랑이를 제모하십시오.

	5		제품을 피부에 대고 살짝 누르면서 체모가 난 반대 방향으로 천
천히 움직이십시오.

	6		전원 버튼을 세 번 눌러 제품을 끄십시오.

	7		민감 부위용 캡을 제모 헤드에서 당겨 빼내십시오. 

도움말: 피부를 진정시키려면 제모 직후 또는 몇 시간 후에 보습제
를 바르는 것이 좋습니다. 

도움말: 겨드랑이를 제모한 후에는 알콜 성분이 없는 순한 데오도
란트 또는 이와 같은 기능의 크림을 제모 부위에 발라주십시오.

각질 제거용 브러시 사용

-- 죽은 피부 세포를 부드럽고 깨끗하게 제거하려면 마른 피부 
또는 젖은 피부 상태에서 각질 제거용 브러시를 사용할 수 
있습니다. 

-- 제모 하루 전과 제모 이틀 후에 각질 제거용 브러시로 피부를 
문질러 각질을 제거하십시오. 이후에는 일주일에 2~3번 
브러시를 사용하십시오. 발목에서부터 시작하여 다리를 
부드럽게 원을 그리듯이 고루 문지르십시오. 

참고: 마른 피부 상태에서 각질 제거 브러시를 사용할 때에는 각질 
제거 크림, 젤 또는 폼을 사용하지 마십시오. 

도움말: 일반적으로 피부가 건조해지지 않도록 원하는 보습제로 
매일 피부의 보습을 유지하십시오. 

제모기로 인해 피부 자극이 심해질 수 있으므로 제모 직후에는 각
질 제거용 브러시를 사용하지 마십시오. 

6
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청소 및 유지관리

제품을 세척할 때 수세미, 연마성 세제나 휘발유, 아세톤과 같은 
강력 세제를 사용하지 마십시오.

제품과 어댑터에 물이 묻지 않도록 주의하십시오. 절대 수돗물로 
헹구거나 물에 담그지 마십시오.
필요할 경우 청소용 브러시 또는 마른 헝겊으로 어댑터를 청소하
십시오.

제품 청소

	1		전원을 끄고 제품의 전원 플러그를 뽑으십시오.

	2		민감 부위용 캡을 제모 헤드에서 당겨 빼내십시오.

	3		제모 헤드를 오른쪽으로 눌러(1) 제품에서 분리합니다(2). 

참고: 제모 디스크를 제모 헤드에서 절대 분리하지 마십시오.

	4		청소용 브러시로 느슨한 체모들을 제거하십시오.

	5		물에서 모든 부품(제품 및 어댑터 제외)을 세척한 후 제품을 흔
들어서 부품의 물기를 털어내십시오. 

참고: 제품에 다시 장착하기 전에 모든 부품의 물기를 완전히 말리
십시오. 

각질 제거용 브러시 세척 

	1		수돗물에서 각질 제거용 브러시를 헹구십시오. 필요한 경우 소
량의 세제 또는 샤워 젤을 풀어서 사용하십시오. 보관하기 전에 
브러시를 말리십시오. 

6
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교체

부품을 교체하거나 부품을 추가로 구입하고자 하는 경우 
필립스 대리점이나 필립스 웹사이트(www.mall.philips.co.kr)를 
방문하십시오. 부품 구입에 어려움이 있는 경우에는 필립스 고객 
상담실로 문의하십시오.환경

-- 수명이 다 된 제품은 일반 가정용 쓰레기와 함께 버리지 마시고 
지정된 재활용 수거 장소에 버리십시오. 이런 방법으로 환경 
보호에 동참하실 수 있습니다. 

품질 보증 및 서비스

더 자세한 정보가 필요하거나 제품을 사용하는 데 문제가 있을 경
우에는, 필립스전자 홈페이지(www.philips.com/support)를 방문
하거나 필립스 고객 상담실로 문의하십시오. 전국 서비스센터 안내
는 제품 보증서를 참조하십시오. *(주)필립스전자: (02)709-1200 
*고객 상담실: (080)600-6600(수신자부담)
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簡介

感謝您購買本產品並歡迎加入飛利浦！請於 www.philips.com/
welcome 註冊您的產品，以善用飛利浦提供的支援。

一般說明 (圖 1)

1	 敏感部位保護蓋
2	 除毛夾輪
3	 除毛刀頭 
4	 開/關 (On/Off) 按鈕
-- 按一下為速度 II
-- 按兩下為速度 I
-- 按三下為關閉

5	 小插頭插座
6	 轉換器
7	 收納袋
8	 去角質刷
9	 清潔刷

重要事項

在使用本產品前，請先仔細閱讀本使用手冊，並保留使用手冊以供
日後參考。

危險
-- 本產品及電源轉換器請保持乾燥。 
-- 請勿在裝滿水的洗臉盆、浴缸附近或上方使用本產品。

-- 請勿在泡澡或淋浴時使用本產品。

-- 若您在浴室使用本產品，請勿使用延長線。

警示
-- 如果轉換器損壞，請務必使用原型號的轉換器進行更換，以免發

生危險。
-- 基於安全考慮，在缺乏監督及適當指示之下，本產品不適用於孩

童及任何身體、知覺、或心理功能障礙者，或缺乏使用經驗及
知識者。

-- 請勿讓孩童使用本產品或將本產品當成玩具。
-- 僅使用此產品本身隨附的電源轉換器。
-- 轉換器內含一個變壓器。請勿切斷轉換器而以其他插頭取代，否

則會造成危險。
-- 請勿將金屬物品插入電源插孔，以避免短路。
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警告
-- 本產品專為清除女性身體毛髮而設計，並針對頸部以下部位的毛

髮：腋下、比基尼線及腿部。請勿用作其它用途。 
-- 為避免造成損壞與傷害，請將使用中的產品 (無論有無裝置配件) 

遠離您的頭髮、眉毛、睫毛、衣物、絲線、電線、毛刷等。 
-- 請勿將本產品和去角質刷用於具有以下症狀的皮膚：過敏發炎、

靜脈曲張、出疹、起斑、長痣 (毛痣)，或未諮詢醫師即將本產品
用於傷口處。 

-- 有免疫不良反應，或是患有糖尿病、血友病或免疫不全的患者，
在使用本產品前，應先諮詢醫師。

-- 基於衛生理由，建議勿多人共用本產品和去角質刷。
-- 剛開始使用美體刀時，您的皮膚可能會出現稍微紅腫及疼痛感

覺。這是正常現象，而且紅腫與刺痛感很快就會消失。隨著您除
毛的頻率更加頻繁，皮膚會逐漸適應，刺痛感也會逐漸減輕，而
再生的毛髮也會變得更細柔。若刺痛感三天後仍未消失，我們建
議您向醫師諮詢。

-- 若發現除毛刀頭、配件或去角質刷損壞或斷裂時，請勿繼續使
用，以免造成傷害。

-- 請在溫度介於 10°C 到 30°C 之間的環境中使用及收納本產
品。 

-- 最高噪音等級：Lc= 76 dB(A)

符合標準

本飛利浦產品符合電磁波 (Electromagnetic fields，EMF) 所有相關
標準。只要使用方式正確並依照本使用手冊之說明進行操作，根據
現有的科學研究資料，使用本產品並無安全顧慮。

一般

-- 此符號表示不可在泡澡或淋浴時使用此產品。 
-- 本轉換器配備有自動電壓選擇器，適用 100 到 240 伏特的插座

電壓。

使用本產品

注意： 此產品不能無線使用。您只可搭配隨附的轉換器使用。

除毛秘訣

-- 在沐浴後除毛會更加容易。除毛前，請確定皮膚已完全乾燥。
-- 確定您的皮膚是否已清潔完畢，完全乾燥、沒有油脂。開始除毛

之前，請勿在皮膚上塗抹乳液。
-- 我們建議您在夜晚臨睡前除毛，因為皮膚的刺痛感通常隔夜後便

會消失。 
-- 毛髮長度在 3 至 4 公釐時除毛較為容易且更加舒適，如果毛髮

較長，建議您先行修剪，或是先刮除，待毛髮在一到兩星期後重
新生長，再進行除毛。
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除毛

注意： 要進行腋下除毛或比基尼線除毛，請使用敏感部位保護蓋，
以減少作用在皮膚上的夾輪數量。 

	1		將小插頭插入產品底部的插座中 (1)，然後將轉接器插入牆壁插
座中 (2)。 

	2		按一下開/關按鈕，開啟產品電源。
,, 產品開始以速度 II 運作，這是除毛最有效率的速度。

注意： 如果您想使用速度 I，再按一次開/關按鈕。速度 I 適合毛髮稀疏
的部位、不易操作的部位，以及骨頭明顯的部位，像是膝蓋與腳踝。

	3		以未操作產品的手將皮膚撐開，讓毛髮豎起。將除毛刀頭與皮膚
呈 90° 放置，而開/關按鈕對準您要移動產品的方向。

	4		將敏感部位保護罩裝到除毛刀頭上。 

-- 請以圖示方式來進行比基尼線除毛。

-- 請以圖示方式來進行腋下除毛。

	5		將除毛刀輕壓於皮膚上，並依照毛髮生長的相反方向緩緩在皮膚
上推動除毛刀。

	6		按第三次開/關按鈕，即可關閉產品電源。
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	7		將敏感部位保護蓋從拔毛刀頭上取下。 

提示： 要舒緩皮膚，我們建議您在除毛後立即使用乳液，或於除毛
數小時後使用乳液。 

提示： 在除完腋毛後，建議使用溫和無酒精的止汗劑，或腋下專用
的止汗霜。

使用去角質刷

-- 去角質刷可乾濕兩用，溫和有效去除老廢皮膚細胞。將去角質刷
在皮膚上輕輕畫圈，即可達到溫和去角質的效果。這可避免毛髮
內生，並讓皮膚更光滑柔嫩、煥然一新。 

-- 在除毛前一天與除毛後兩天，可使用去角質刷輕刷皮膚。自此之
後，每星期使用兩到三次。從腳踝開始，以畫圈方式輕刷雙腿。 

注意： 當您在乾燥的皮膚上使用去角質刷時，請勿使用去角質霜、
凝膠或泡沫。 

提示： 要避免肌膚乾燥，請每日使用乳液滋潤保養肌膚。 

除毛後請勿立即使用去角質刷，這會使拔毛時可能造成的皮膚敏感
狀況更為明顯。 

清潔與維護

絕對不可使用鋼絲絨、磨蝕性的清潔劑或侵蝕性的液體 (例如汽油或
丙酮) 清潔本產品。

務必讓產品與轉換器保持乾燥。切勿將其放在水龍頭下清洗或浸置
水中。
必要時，請使用清潔刷或乾布來清潔轉換器。

清潔產品

	1		關閉產品電源並拔掉插頭。

	2		將敏感部位保護蓋從拔毛刀頭上取下。

6

6
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	3		將除毛刀頭向右推 (1) 並將其從產品中移除 (2)。 

注意： 切勿嘗試將除毛夾輪從除毛刀頭上拆下。

	4		使用隨附的清潔刷除去夾雜的毛髮。

	5		將所有零件 (除本產品及轉換器外) 放在水龍頭下清洗並將多餘
的水分甩乾。 

注意： 請確定所有零件組裝回產品之前已完全乾燥。 

清洗去角質刷 

	1		在水龍頭下清洗去角質刷，如果需要，請用肥皂或沐浴乳清洗，
並在收納之前確定角質刷已完全乾燥。 

更換

如果您必須更換零件或想購買其他零件，請聯絡您的飛利浦經銷
商，或造訪 www.shop.philips.com/service。如果您有取得零件方
面的問題，請聯絡您所在國家/地區的飛利浦客戶服務中心。

環境保護

-- 本產品使用壽命結束時，請勿與一般家庭廢棄物一併丟棄。請將
本產品送至政府指定的回收站，此舉能為環保盡一份心力。 

保固與服務

若您需要相關服務或資訊，或是有任何問題，請瀏覽飛利浦網站：
www.philips.com/support，或聯絡當地的飛利浦客戶服務中心，您
可以在全球保證書上找到聯絡電話。若您當地沒有客戶服務中心，
請洽詢當地的飛利浦經銷商。
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简介
感谢您的惠顾，欢迎光临飞利浦！为了您能充分享受飞利浦提供的
支持，请在 www.philips.com/welcome 上注册您的产品。

基本说明 (图 1)
1	 敏感区域保护盖
2	 脱毛夹轮
3	 脱毛刀头 
4	 开/关按钮
-- 按一次选择速度 II
-- 按两次选择速度 I
-- 按三次关闭

5	 小插头的转换插座
6	 适配器
7	 存储袋
8	 去死皮刷
9	 清洁刷

注意事项
使用本产品之前，请仔细阅读本使用说明书，并妥善保管以备日后
参考。

危险
-- 让产品和电源适配器保持干燥。 
-- 切勿在盛水的脸盆或浴池附近或上方使用本产品。

-- 切勿在洗澡或淋浴时使用本产品。

-- 如果在浴室使用本产品，请勿使用外接电源线。

警告
-- 如果适配器已损坏，则务必更换原装型号适配器，以免发生危险。
-- 肢体不健全、精神有障碍及缺乏相关经验和知识的人（包括儿

童）必须在监护人的监督及指导下使用。
-- 请照看好儿童，本产品不能用于玩耍。
-- 此产品只能与随附的电源适配器搭配使用。
-- 电源适配器内含有一个变压器。切勿自行更换插头，否则将导致

严重后果。
-- 请勿将含金属的材料插入产品插头的插孔，以免发生短路。
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注意
-- 本产品仅适用于去除女性身体上颈部以下部位（腋下、比基尼线

和腿部）的毛发。不可将其用于任何其它用途。 
-- 为避免损伤到人体，请不要将运转中的产品（无论安装附件与否）

靠近您的头发、眉毛、睫毛、衣服、线头、电源线和刷子等。 
-- 在未获得医生许可的情况下，请勿在过敏、患静脉曲张、皮疹、

粉刺、胎痣（有毛）或伤口的皮肤上使用本产品和去死皮刷。 
-- 免疫力下降的使用者或糖尿病、血友病或免疫缺陷患者也应事先

咨询医生。
-- 出于卫生考虑，请不要共用本产品和去死皮刷。
-- 最初几次使用脱毛器时，您的皮肤可能会略微发红或过敏。这种

情况是正常的，并且会迅速消退。随着使用次数的增多，您的皮
肤会习惯于脱毛，皮肤过敏会减轻，再次长出的毛发也会越来
越稀，越来越软。如果过敏症状没有在 3 天之内消退，建议咨
询医生。

-- 如果脱毛刀头、附件或去死皮刷损坏或破损，则请勿再使用，否
则可能会对人体造成伤害。

-- 必须在 10°C 至 30°C 之间的温度下使用和存放本产品。 
-- 最大噪音强度：Lc= 76 dB(A)

符合标准

这款飞利浦产品符合关于电磁场 (EMF) 的相关标准。据目前的科学
证明，如果正确使用并按照本用户手册中的说明进行操作，本产品
是安全的。

概述

-- 此符号表示不允许在在沐浴或淋浴时使用本产品。 
-- 本适配器配有自动电压选择器，适合 100 至 240 伏范围内的电

源电压。

使用本产品

注意： 本产品必须接电使用。您只可与随附的适配器一起使用。

脱毛提示

-- 沐浴后，脱毛比较容易，但在开始脱毛时必须确保皮肤是完全
干燥的。

-- 确保您的皮肤清洁、完全干燥且没有油脂。脱毛之前请勿使用任
何润肤霜。

-- 建议您在晚上睡觉前进行脱毛，因为皮肤刺痛感通常会在隔夜
后消失。 

-- 当毛发长到 3–4 毫米时，脱毛过程更轻松、更舒适。如果毛发
较长，建议您先将毛发剃除，并在 1 周或 2 周后脱去较短的新
生毛发。
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脱毛

注意： 要为腋下或比基尼线脱毛，请使用可减少转动脱毛夹轮数量
的敏感区域保护盖。 

	1		将小插头插入产品底部的插孔中 (1) 并将适配器插入电源插座 
(2)。 

	2		按一下开/关按钮打开产品。
,, 产品开始以速度 II 运转，这是脱毛最有效的速度。

注意： 如果要使用速度 I，请再按一次开/关按钮。对于毛发较少
的部位、难以触及的部位、皮肤下就是骨骼的部位（如膝盖和脚
踝），最好使用速度 I。

	3		用另外一只手帮助伸展您的皮肤使毛发向上直立。将脱毛刀头与
您的皮肤呈 90° 角贴放在皮肤上，开/关按钮朝向产品移动的方
向。

	4		将敏感区域保护盖置于脱毛刀头上。 

-- 如图所示脱去比基尼线部位的毛发。

-- 如图所示脱去腋下的毛发。

	5		将产品逆着毛发生长的方向在皮肤上缓慢移动。

	6		再次按下开/关按钮关闭产品。
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	7		将敏感区域保护盖从脱毛刀头上取下。 

提示： 为舒缓皮肤，我们建议您在脱毛后立即或数小时后涂上润肤
霜。 

提示： 脱毛后，可对腋下脱毛部分的皮肤敷用柔和且不含酒精的香
体液或特殊的香体霜。

使用去死皮刷

-- 您可以使用干燥或潮湿的去死皮刷柔和彻底地去除死皮。使用去
死皮刷作柔和的迂回运动，以获得柔和的去死皮效果。这有助于
防止毛发内生，令您的皮肤柔滑、焕然一新。 

-- 在脱毛前一天或脱毛后两天使用去死皮刷刷您的皮肤。此后每周
使用 2 到 3 次。从脚踝处开始刮擦腿部，作柔和的迂回运动。 

注意： 当您在干燥的皮肤上使用去死皮刷时，请勿使用去死皮润肤
霜、凝胶或泡沫。 

提示： 通常，为了防止皮肤干燥，请每天使用您喜欢的保湿霜滋润
皮肤。 

脱毛后，请勿立即使用去死皮刷，否则可能增加脱毛器产生的皮肤
刺激感。 

清洁和保养

不要使用钢丝球、研磨性清洁剂或腐蚀性液体（例如汽油或丙酮）
来清洁产品。

务必保持本产品和适配器干燥。请勿在水龙头下冲洗或浸入水中。
必要时用清洁刷或干抹布清洁适配器。

清洁产品

	1		关闭产品电源并拔出电源插头。

	2		将敏感区域保护盖从脱毛刀头上取下。

6

6
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	3		向右推脱毛刀头 (1)，将其从产品上卸下 (2)。 

注意： 切勿尝试拆下脱毛刀头上的脱毛夹轮。

	4		用随附的清洁刷刷去残余毛发。

	5		在水龙头下冲洗所有部件（产品和适配器除外），并甩掉部件上
多余的水份。 

注意： 重新组装本产品之前，确保所有部件都已完全干燥。 

清洁去死皮刷 

	1		在水龙头下冲洗去死皮刷，必要时使用少许肥皂或沐浴露，并在
存放前让其干燥。 

更换
如果需要更换部件或要购买额外的部件，请联系您的飞利浦经销商
或访问 www.shop.philips.com/service。如果获取部件有问题，请
联系您所在国家/地区的飞利浦客户服务中心。

环保

-- 弃置产品时，请不要将其与一般生活垃圾扔在一起，应将其交给
指定的回收中心，这样做有利于环保。 

保修与服务

如果您需要服务或信息，或者有任何疑问，请访问飞利浦网站：www.
philips.com/support。您也可与您所在国家/地区的飞利浦客户服务中
心联系（可从全球保修卡中找到其电话号码）。如果您所在的国家/地
区没有飞利浦客户服务中心，请与当地的飞利浦经销商联系。
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      2 Dry your hair   
1    Connect the plug to a power supply socket.
2   Adjust the airfl ow switch (  ) according to your preference

 Setting  Temperature and speed  Good for: 

  Hot and strong airfl ow Fast drying

  Optimal drying temperature Gently drying the hair at a 
constant temperature of 
55ºC to protect hair from 
overheating

  Cool and gentle airfl ow Fixing your style

  3.  Switch to    to switch off the appliance.
    After use: 
1    Switch off the appliance and unplug it.
2   Place it on a heat-resistant surface until it cools down.
3   Clean the appliance with damp cloth.
4   Keep it in a safe and dry place, free of dust. You can also hang it using 

the easy hanging cord (  ).

      3 Guarantee and service
  If you need information e.g. about replacement of an attachment or if 
you have a problem, please visit the Philips website at www.philips.com 
or contact the Philips Customer Care Centre in your country (you fi nd 
its phone number in the worldwide guarantee leafl et). If there is no 
Consumer Care Centre in your country, go to your local Philips dealer.  

DA
Tillykke med dit køb, og velkommen til Philips! Hvis du vil have fuldt 
udbytte af den support, som Philips tilbyder, kan du registrere dit 
produkt på www.philips.com/welcome.

   1 Vigtigt
  Læs denne brugervejledning grundigt, før du tager apparatet i brug, og 
opbevar den til senere brug.
•    ADVARSEL: Anvend ikke dette apparat i nærheden af vand. 
•   Hvis du anvender apparatet i badeværelset, skal du trække stikket ud 

efter brug, da vand udgør en risiko, selvom apparatet er slukket. 
•   ADVARSEL: Brug ikke dette apparat i nærheden af badekar, 

brusekabiner, kummer eller andre kar, der indeholder vand.   
•   Stik aldrig metalgenstande ind i luftgitrene, da dette kan give 

elektrisk stød.
•   Blokér aldrig luftgitrene.
•   Før du tilslutter apparatet, skal du sikre dig, at den spænding, der er 

angivet på apparatet, svarer til den lokale spænding.
•   Brug ikke apparatet til andre formål end dem, der er beskrevet i 

vejledningen.
•   Brug ikke apparatet på kunstigt hår, f.eks. til at tørre tøj eller kæledyr.
•   Hold konstant opsyn med apparatet, når det er sluttet til 

stikkontakten.
•   Tag altid stikket ud, efter du har brugt apparatet. 
•   Brug aldrig tilbehør eller dele fra andre fabrikanter eller tilbehør/dele, 

som ikke specifi kt er anbefalet af Philips. Hvis du anvender en sådan 
type tilbehør eller dele, annulleres garantien.

•   Du må ikke sno ledningen rundt om apparatet. 
•   Hvis netledningen beskadiges, må den kun udskiftes af Philips, et 

autoriseret Philips-serviceværksted eller en tilsvarende kvalifi ceret 
fagmand for at undgå enhver risiko.

•   Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter og personer 
med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, hvis de er blevet instrueret i sikker brug 
af apparatet og forstår de medfølgende risici. Lad ikke børn lege med 
apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke foretages af børn 
uden opsyn.

•   Som en ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales det, at installationen 
til badeværelset er forsynet med et HFI-relæ, der ikke overstiger 
30mA. Kontakt eventuelt en el-installatør.

•   Hvis apparatet bliver overophedet, slukker det automatisk. Tag stikket 
ud af stikkontakten, og lad apparatet afkøle i et par minutter. Før du 
tænder apparatet igen, skal du kontrollere gitrene for at sikre, at de 
ikke er blokeret af fnug, hår osv.

•   Læg aldrig apparatet væk, før det er helt afkølet.
    Støjniveau: Lc = 78dB [A]

     Elektromagnetiske felter (EMF)
  Apparatet overholder alle standarder i forhold til elektromagnetiske 
felter (EMF). Hvis apparatet håndteres korrekt i henhold til 
instruktionerne i denne brugervejledning, er det sikkert at bruge baseret 
på de forskningsresultater, der er adgang til på nuværende tidspunkt.

     Miljø 
  Apparatet må ikke smides ud sammen med det almindelige 
husholdningsaffald, når det til sin tid kasseres. Afl ever det i 
stedet på en kommunal genbrugsstation. På den måde er du 
med til at beskytte miljøet.   

      2 Tør dit hår   
1    Sæt stikket i stikkontakten.
2   Juster knappen til luftstrøm (  ) efter ønske

 Indstilling  Temperatur og hastighed  Godt til: 

  Meget varm og kraftig 
luftstrøm

Hurtig tørring

  Optimal tørretemperatur Tørrer nænsomt håret ved 
en konstant temperatur på 
55ºC for at beskytte håret 
mod overophedning

  Kølig og blid luftstrøm Styling af frisuren

3  Skift til    for at slukke for apparatet.
    Efter brug: 
1    Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.
2   Placer det på en overfl ade, der kan tåle varme, mens det køler ned.
3   Rengør apparatet med en fugtig klud.
4   Opbevar det på et sikkert og tørt sted, der er frit for støv. Du kan 

også hænge det op i ophængningsstroppen (  ).

      3 Garanti og service
  Hvis du har behov for oplysninger, f.eks. om udskiftning af tilbehør, eller 
har et problem, kan du besøge Philips’ websted på 
www.philips.com eller kontakte Philips Kundecenter i dit land 
(telefonnummeret fi ndes i folderen ”World-Wide Guarantee”). Hvis 
der ikke fi ndes et kundecenter i dit land, bedes du kontakte din lokale 
Philips-forhandler.  

DE
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! 
Um das Kundendienstangebot von Philips vollständig nutzen zu können, 
sollten Sie Ihr Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren.

   1 Wichtig
  Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts das Benutzerhandbuch sorgfältig 
durch, und bewahren Sie es für die Zukunft auf.
•    WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Wasser. 
•   Wenn das Gerät in einem Badezimmer verwendet wird, trennen Sie 

es nach dem Gebrauch von der Stromversorgung. Die Nähe zum 
Wasser stellt ein Risiko dar, sogar wenn das Gerät abgeschaltet ist. 

•   WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder sonstigen 
Behältern mit Wasser.   

•   Führen Sie keine Metallgegenstände in die Lufteinlass- oder 
Gebläseöffnung ein, da dies zu Stromschlägen führen kann.

•   Halten Sie Lufteinlassgitter und Gebläseöffnung immer frei.
•   Bevor Sie das Gerät an eine Steckdose anschließen, überprüfen Sie, 

ob die auf dem Gerät angegebene Spannung mit der Netzspannung 
vor Ort übereinstimmt.

•   Verwenden Sie das Gerät nie für andere als in dieser 
Bedienungsanleitung beschriebene Zwecke.

•   Verwenden Sie das Gerät nicht zum Trocknen von Kunsthaar, z. B bei 
trocknender Kleidung oder bei Haustieren.

•   Wenn das Gerät an eine Steckdose angeschlossen ist, lassen Sie es zu 
keiner Zeit unbeaufsichtigt.

•   Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den Netzstecker aus der 
Steckdose. 

•   Verwenden Sie niemals Zubehör oder Teile, die von Drittherstellern 
stammen bzw. nicht von Philips empfohlen werden. Wenn Sie 
diese(s) Zubehör oder Teile verwenden, erlischt Ihre Garantie.

•   Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät. 
•   Um Gefährdungen zu vermeiden, darf ein defektes Netzkabel nur 

von einem Philips Service-Center, einer von Philips autorisierten 
Werkstatt oder einer ähnlich qualifi zierten Person durch ein 
Original-Ersatzkabel ersetzt werden.

•   Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn 
sie bei der Verwendung beaufsichtigt wurden oder Anweisung zum 
sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und die Gefahren verstanden 
haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

•   Der Einbau einer Fehlerstromschutzeinrichtung in dem Stromkreis, 
der das Badezimmer versorgt, bietet zusätzlichen Schutz. Dieses 
Gerät muss über einen Nennauslösestrom von maximal 30 mA 
verfügen. Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Installateur.

•   Bei Überhitzung wird das Gerät automatisch ausgeschaltet. Ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose, und lassen Sie das Gerät einige 
Minuten lang abkühlen. Vergewissern Sie sich vor dem erneuten 
Einschalten, dass keine Flusen, Haare usw. die Gebläseöffnung 
blockieren.

•   Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es wegräumen.
    Geräuschpegel: Lc = 78 dB [A]

     Elektromagnetische Felder
  Dieses Gerät erfüllt sämtliche Normen bezüglich elektromagnetischer 
Felder. Nach aktuellen wissenschaftlichen Erkenntnissen ist das Gerät 
sicher im Gebrauch, sofern es ordnungsgemäß und entsprechend den 
Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch gehandhabt wird.

     Umgebung 
  Werfen Sie das Gerät am Ende der Lebensdauer nicht in den 
normalen Hausmüll. Bringen Sie es zum Recycling zu einer 
offi ziellen Sammelstelle. Auf diese Weise helfen Sie, die Umwelt 
zu schonen.   

      2 Haare trocknen   
1    Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose.
2   Stellen Sie den Gebläseschalter (  ) wie gewünscht ein.

 Einstellung  Temperatur und 
Geschwindigkeit 

 Wirkung: 

  Heißer und starker 
Luftstrom

Schnelles Trocknen

  Ideale 
Trockentemperatur

Sanftes Trocknen der Haare bei 
einer konstanten Temperatur 
von 55 °C, um die Haare vor 
Überhitzung zu schützen.

  Kühler und sanfter 
Luftstrom

Fixieren der Frisur

3  Schalten Sie auf   , um das Gerät auszuschalten.
    Nach der Verwendung: 
1    Schalten Sie das Gerät aus, und ziehen Sie den Netzstecker aus der 

Steckdose.
2   Legen Sie das Gerät auf eine hitzebeständige Unterlage, und lassen 

Sie es abkühlen.
3   Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch.
4   Bewahren Sie das Gerät an einem sicheren, trockenen und 

staubfreien Ort auf. Sie können das Gerät auch an der Aufhängeöse 
aufhängen (  ).

      3 Garantie und Kundendienst
  Benötigen Sie weitere Informationen, z. B. zu einem Ersatzgerät, oder 
treten Probleme auf, besuchen Sie die Philips Website 
(www.philips.com), oder setzen Sie sich mit einem Philips Service-
Center in Ihrem Land in Verbindung (Telefonnummer siehe 
Garantieschrift). Sollte es in Ihrem Land kein Service-Center geben, 
wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen Philips Händler.  

EL
Συγχαρητήρια για την αγορά σας και καλωσορίσατε στη Philips! Για 
να επωφεληθείτε πλήρως από την υποστήριξη που προσφέρει η 
Philips, καταχωρήστε το προϊόν σας στη διεύθυνση www.philips.com/
welcome.

   1 Σημαντικό
  Διαβάστε το παρόν εγχειρίδιο χρήσης προτού χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή και κρατήστε το για μελλοντική αναφορά.
•    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά 
σε νερό. 

•   Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο μπάνιο, αποσυνδέετέ την 
από την πρίζα μετά τη χρήση καθώς η εγγύτητα με νερό 
αποτελεί κίνδυνο ακόμα και όταν η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη. 

•   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, λεκάνες ή άλλα 
δοχεία που περιέχουν νερό.   

•   Μην βάζετε μεταλλικά αντικείμενα μέσα στις γρίλιες 
προς αποφυγή ενδεχομένου ηλεκτροπληξίας.

•   Μην φράζετε ποτέ τις γρίλιες αέρα.
•   Προτού συνδέσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η τάση που 
αναγράφεται στη συσκευή αντιστοιχεί στην τοπική τάση 
ρεύματος.

•   Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό 
από αυτόν που περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.

•   Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε τεχνητές τρίχες, π.χ. για να 
στεγνώσετε ρούχα ή κατοικίδια.

•   Όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη στην πρίζα, μην την αφήνετε 
χωρίς παρακολούθηση.

•   Να αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από το ρεύμα μετά τη χρήση. 
•   Μην χρησιμοποιείτε ποτέ εξαρτήματα ή μέρη από άλλους 
κατασκευαστές ή που η Philips δεν συνιστά ρητώς. Εάν 

χρησιμοποιήσετε τέτοια εξαρτήματα ή μέρη, η εγγύησή 
σας καθίσταται άκυρη.

•   Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από τη συσκευή. 
•   Εάν το καλώδιο υποστεί φθορά, θα πρέπει να αντικατασταθεί 
από ένα κέντρο σέρβις εξουσιοδοτημένο από τη Philips ή από 
εξίσου εξειδικευμένα άτομα, προς αποφυγή κινδύνου.

•   Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά από 8 
ετών και πάνω και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή από άτομα χωρίς 
εμπειρία και γνώση, με την προϋπόθεση ότι τη χρησιμοποιούν 
υπό επιτήρηση ή ότι έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και κατανοούν τους ενεχόμενους κινδύνους. 
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να καθαρίζουν και να συντηρούν τη συσκευή χωρίς 
επιτήρηση.

•   Για επιπλέον προστασία, σας συνιστούμε να εγκαταστήσετε 
ένα μηχανισμό προστασίας από διαρροή ρεύματος (RCD) 
στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο σας. 
Αυτός ο μηχανισμός δεν θα πρέπει να έχει ονομαστική τιμή 
παραμένοντος ρεύματος λειτουργίας υψηλότερη από 30mA. Για 
περαιτέρω πληροφορίες, συμβουλευτείτε τον ηλεκτρολόγο σας.

•   Εάν η συσκευή υπερθερμανθεί, απενεργοποιείται αυτόματα. 
Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και αφήστε τη να 
κρυώσει για μερικά λεπτά. Πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη 
συσκευή, ελέγξτε τις γρίλιες ώστε να βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν 
μπλοκάρει από χνούδια, τρίχες, κτλ.

•   Περιμένετε έως ότου κρυώσει η συσκευή για να την 
αποθηκεύσετε.

    Επίπεδο θορύβου: Lc = 78dB [A]

     Ηλεκτρομαγνητικά Πεδία (EMF)
  Η συγκεκριμένη συσκευή συμμορφώνεται με όλα τα πρότυπα 
που αφορούν τα ηλεκτρομαγνητικά πεδία (EMF). Εάν γίνει 
σωστός χειρισμός και σύμφωνος με τις οδηγίες του παρόντος 
εγχειριδίου χρήσης, η συσκευή είναι ασφαλής στη χρήση βάσει των 
επιστημονικών αποδείξεων που είναι διαθέσιμες μέχρι σήμερα.

     Περιβάλλον 
  Στο τέλος της ζωής της συσκευής μην την πετάξετε μαζί 
με τα συνηθισμένα απορρίμματα του σπιτιού σας, αλλά 
παραδώστε την σε ένα επίσημο σημείο συλλογής για 
ανακύκλωση. Με αυτόν τον τρόπο θα συμβάλετε στην 
προστασία του περιβάλλοντος.   

      2 Στέγνωμα μαλλιών   
1    Συνδέστε το βύσμα σε μια πρίζα.
2   Ρυθμίστε το διακόπτη ροής αέρα (  ) σύμφωνα με τις 
προτιμήσεις σας

 Ρύθμιση  Θερμοκρασία και ταχύτητα  Ιδανική για: 

  Πολύ ζεστή και δυνατή ροή 
αέρα

Γρήγορο στέγνωμα

  Βέλτιστη θερμοκρασία 
στεγνώματος

Ήπιο στέγνωμα σε 
σταθερή θερμοκρασία 
55ºC, για να αποφευχθεί η 
υπερθέρμανση της τρίχας

  Κρύα και ήπια ροή αέρα Φορμάρισμα

3  Γυρίστε το διακόπτη στη θέση    για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.

    Μετά τη χρήση: 
1    Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την πρίζα.
2   Τοποθετήστε τον σε μια αντιθερμική επιφάνεια μέχρι να κρυώσει.
3   Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί.
4   Διατηρήστε τη σε ασφαλές και ξηρό μέρος, προστατευμένο από 
τη σκόνη. Μπορείτε επίσης να την κρεμάσετε από το καλώδιο για 
εύκολο κρέμασμα (  ).

      3 Εγγύηση και σέρβις
  Εάν χρειάζεστε κάποιες πληροφορίες ή αντιμετωπίζετε κάποιο 
πρόβλημα, παρακαλούμε επισκεφτείτε την ιστοσελίδα της Philips 
στη διεύθυνση www.philips.com ή επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών της Philips στη χώρα σας (θα βρείτε 
το τηλέφωνο στο διεθνές φυλλάδιο εγγύησης). Εάν δεν υπάρχει 
Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών της Philips στη χώρα σας, 
απευθυνθείτε στον τοπικό αντιπρόσωπο της Philips.  
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Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida a Philips. Para 
poder benefi ciarse por completo del soporte que ofrece Philips, 
registre el producto en www.philips.com/welcome.

   1 Importante
  Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de usuario y 
consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.
•    ADVERTENCIA: No utilice este aparato cerca del agua. 
•   Si utiliza el aparato en el cuarto de baño, desenchúfelo después de 

usarlo. La proximidad de agua representa un riesgo, aunque el 
aparato esté apagado. 

•   ADVERTENCIA: No utilice este aparato cerca del agua ni 
cerca de bañeras, duchas, cubetas u otros recipientes que 
contengan agua.   

•   Para evitar descargas eléctricas, no introduzca objetos 
metálicos por las rejillas de aire.

•   No bloquee nunca las rejillas del aire.
•   Antes de enchufar el aparato, compruebe que el voltaje indicado en 

el mismo se corresponde con el voltaje de la red eléctrica local.
•   No utilice este aparato para otros fi nes distintos a los descritos en 

este manual.
•   No utilice el aparato en cabello artifi cial, por ejemplo para secar 

ropa o mascotas.
•   Nunca deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la red 

eléctrica.
•   Desenchufe siempre el aparato después de usarlo. 
•   No utilice nunca accesorios ni piezas de otros fabricantes o que 

Philips no recomiende específi camente. Si lo hace, quedará anulada 
su garantía.

•   No enrolle el cable de alimentación alrededor del aparato. 
•   Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser sustituido por 

Philips, por un centro de servicio autorizado por Philips o por 
personal cualifi cado, con el fi n de evitar situaciones de peligro.

•   Este aparato puede ser usado por niños a partir de 8 años y por 
personas con su capacidad física, psíquica o sensorial reducida y por 
quienes no tengan los conocimientos y la experiencia necesarios, 
si han sido supervisados o instruidos acerca del uso del aparato de 
forma segura y siempre que sepan los riesgos que conlleva su uso. 
No permita que los niños jueguen con el aparato. Los niños no 
deben llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento sin supervisión.

•   Como protección adicional, aconsejamos que instale en el circuito 
que suministre al cuarto de baño un dispositivo de corriente residual 
(RCD). Este RCD debe tener una corriente operacional residual que 
no exceda de 30 mA. Consulte a su electricista.

•   Si el aparato se calienta en exceso, se apaga automáticamente. 
Desenchufe el aparato y deje que se enfríe durante unos minutos. 
Antes de encender de nuevo el aparato, compruebe las rejillas para 
asegurarse de que no estén obstruidas con pelusas, pelos, etc.

•   Espere a que se enfríe el aparato antes de guardarlo.
    Nivel de ruido: Lc = 78 dB [A]

     Campos electromagnéticos (CEM)
  Este aparato cumple todos los estándares sobre campos 
electromagnéticos (CEM). Si se utiliza correctamente y de acuerdo con 
las instrucciones de este manual, el aparato se puede usar de forma 
segura según los conocimientos científi cos disponibles hoy en día.

     Medioambiental 
  Al fi nal de su vida útil, no tire el aparato junto con la basura 
normal del hogar. Llévelo a un punto de recogida ofi cial para 
su reciclado. De esta manera, ayudará a conservar el medio 
ambiente.   

      2 Secado del cabello   
1    Enchufe la clavija a una toma de corriente.
2   Ajuste el botón de fl ujo de aire (  ) según sus preferencias.

 Posición  Temperatura y velocidad  Bueno para: 

  Caliente y fl ujo de aire 
fuerte

Secado rápido

  Temperatura de secado 
óptima

Secado suave del cabello a 
una temperatura constante de 
55 ºC para proteger pelo del 
sobrecalentamiento

  Fría y fl ujo de aire suave Fijación del peinado

3  Cambie a    para apagar el aparato.
    Después del uso: 
1    Apague el aparato y desenchúfelo.
2   Colóquelo en una superfi cie resistente al calor hasta que se enfríe.
3   Limpie el aparato con un paño húmedo.
4   Guárdelo en un lugar seco, seguro y sin polvo. También puede 

guardarlo colgándolo en el cordón para colgar fácil (  ).

      3 Garantía y servicio
  Si necesita información por ejemplo, sobre la sustitución de una pieza o 
si tiene algún problema, visite la página Web de Philips en 
www.philips.com o póngase en contacto con el Servicio de Atención al 
Cliente de Philips en su país (hallará el número de teléfono en el folleto 
de la garantía). Si no hay Servicio de Atención al Cliente en su país, 
diríjase al distribuidor Philips local.  
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      Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi Philipsin laitteen! Käytä 
hyväksesi Philipsin tuki ja rekisteröi tuote osoitteessa www.philips.com/
welcome.

     1 Tärkeää
  Lue tämä käyttöopas ennen laitteen käyttämistä ja säilytä se myöhempää 
käyttöä varten.
•    VAROITUS: Älä käytä tätä laitetta veden lähellä. 
•   Jos käytät laitetta kylpyhuoneessa, irrota pistoke pistorasiasta käytön 

jälkeen, sillä laitteessa on jännitettä, vaikka virta olisi katkaistu. 
•   VAROITUS: älä käytä laitetta kylpyammeen, suihkun, altaan 

tai muiden vesiastioiden lähellä.   
•   Älä työnnä ilmanotto- tai ilmanpoistoaukkoihin 

metalliesineitä, ettet saa sähköiskua.
•   Ilmanotto- ja ilmanpoistoritilöitä ei saa peittää.
•   Varmista ennen laitteen liittämistä, että laitteeseen merkitty jännite 

vastaa paikallista jännitettä.
•   Älä käytä laitetta muuhun kuin tässä oppaassa kuvattuun 

tarkoitukseen.
•   Älä kuivaa laitteella keinohiuksia, vaatteita tai lemmikkejä.
•   Kun laite on liitetty pistorasiaan, älä jätä sitä ilman valvontaa.
•   Irrota pistoke pistorasiasta aina käytön jälkeen. 
•   Älä koskaan käytä muita kuin Philipsin valmistamia tai suosittelemia 

lisävarusteita tai -osia. Jos käytät muita osia, takuu ei ole voimassa.
•   Älä kierrä virtajohtoa laitteen ympärille. 
•   Jos virtajohto on vahingoittunut, se on oman turvallisuutesi vuoksi 

hyvä vaihdattaa Philipsin valtuuttamassa huoltoliikkeessä tai muulla 
ammattitaitoisella korjaajalla.

•   Laitetta voivat käyttää myös yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden 
fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, jos heitä on neuvottu laitteen 
turvallisesta käytöstä tai tarjolla on turvallisen käytön edellyttämä 
valvonta ja jos he ymmärtävät laitteeseen liittyvät vaarat. Lasten ei 
pidä leikkiä laitteella. Lasten ei saa antaa puhdistaa tai huoltaa laitetta 
ilman valvontaa.

•   Lisäksi suosittelemme asentamaan kylpyhuoneen pistorasiaan 
jäännösvirtalaitteen (RCD). Jäännösvirtalaitteen jäännösvirran on 
oltava alle 30mA. Lisätietoja saat asentajalta.

•   Jos laite kuumenee liikaa, virta katkeaa automaattisesti. Irrota laite 
pistorasiasta ja anna sen jäähtyä muutama minuutti. Ennen kuin 
käynnistät laitteen uudelleen, tarkasta, ettei ritilään ole kertynyt 
esimerkiksi nukkaa tai hiuksia.

•   Anna laitteen jäähtyä ennen säilytykseen asettamista.
    Käyntiääni: Lc = 78 dB (A)

     Sähkömagneettiset kentät (EMF)
  Tämä laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä (EMF) koskevia 
standardeja. Jos laitetta käytetään oikein ja tämän käyttöohjeen ohjeiden 
mukaisesti, sen käyttäminen on turvallista tämänhetkisten tieteellisten 
tutkimusten perusteella.

     Ympäristö 
  Älä hävitä vanhaa laitetta tavallisen talousjätteen mukana, 
vaan toimita se valtuutettuun kierrätyspisteeseen. Näin autat 
vähentämään ympäristölle aiheutuvia haittavaikutuksia.   

      2 Hiusten kuivaaminen   
1    Liitä virtapistoke pistorasiaan.
2   Säädä puhallusvoimakkuus kytkimestä (  ) mieleiseksesi

 Asento  Lämpötila ja nopeus  Käyttö: 

  Kuuma ja voimakas ilmavirta Nopea kuivaaminen

  Optimaalinen 
kuivauslämpötila

Hiusten hellävarainen 
kuivaaminen 55 ºC:n 
lämpötilassa, suojaa hiuksia 
ylikuumenemiselta

  Viileä ja kevyt ilmavirta Tyylisi korjaaminen

  3.  Sammuta laite painamalla kytkin    -asentoon.
    Käytön jälkeen: 
1    Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.
2   Anna sen jäähtyä lämmönkestävällä alustalla.
3   Puhdista laite kostealla liinalla.
4   Säilytä laitetta turvallisessa, kuivassa ja pölyttömässä paikassa. Laitteen 

voi myös ripustaa kätevästi ripustusnarustaan (  ).

      3 Takuu ja huolto
  Jos haluat lisätietoja esimerkiksi lisäosan vaihtamisesta tai laitteen 
suhteen on ongelmia, käy Philipsin Internet-sivuilla osoitteessa 
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Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To fully 
benefi t from the support that Philips offers, register your product at 
www.philips.com/welcome.

   1 Important
  Read this user manual carefully before you use the appliance and keep it 
for future reference.
•    WARNING: Do not use this appliance near water. 
•   When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since 

the proximity of water presents a risk, even when the appliance is 
switched off. 

•   WARNING: Do not use this appliance near bathtubs, 
showers, basins or other vessels containing water.   

•   Do not insert metal objects into the air grilles to avoid 
electric shock.

•   Never block the air grilles.
•   Before you connect the appliance, ensure that the voltage indicated 

on the appliance corresponds to the local power voltage.
•   Do not use the appliance for any other purpose than described in 

this manual.
•   Do not use the appliance on artifi cial hair, e.g. drying clothes or pets.
•   When the appliance is connected to the power, never leave it 

unattended.
•   Always unplug the appliance after use. 
•   Never use any accessories or parts from other manufacturers or that 

Philips does not specifi cally recommend. If you use such accessories 
or parts, your guarantee becomes invalid.

•   Do not wind the mains cord round the appliance. 
•   If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a 

service centre authorised by Philips or similarly qualifi ed persons in 
order to avoid a hazard.

•   This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

•   For additional protection, we advise you to install a residual current 
device (RCD) in the electrical circuit that supplies the bathroom. This 
RCD must have a rated residual operating current not higher than 
30mA. Ask your installer for advice.

•   If the appliance overheats, it switches off automatically. Unplug the 
appliance and let it cool down for a few minutes. Before you switch 
the appliance on again, check the grilles to make sure they are not 
blocked by fl uff, hair, etc.

•   Wait until the appliance has cooled down before you store it.
    Noise level: Lc = 78dB [A]

     Electromagnetic fi elds (EMF)
  This appliance complies with all standards regarding electromagnetic 
fi elds (EMF). If handled properly and according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe to use based on scientifi c evidence 
available today.

     Environment 
  Do not throw away the appliance with the normal household 
waste at the end of its life, but hand it in at an offi cial collection 
point for recycling. By doing this, you help to preserve the 
environment.   

Register your product and get support at
www.philips.com/welcome HP8118
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www.philips.com tai ota yhteyttä Philipsin asiakaspalveluun 
(puhelinnumero on takuulehtisessä). Jos maassasi ei ole 
kuluttajapalvelukeskusta, ota yhteys paikalliseen Philips-jälleenmyyjään.  

FR
Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Pour profi ter 
pleinement de l’assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit à 
l’adresse suivante : www.philips.com/welcome.

   1 Important
  Lisez attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser l’appareil et 
conservez-le pour un usage ultérieur.
•    AVERTISSEMENT : n’utilisez pas cet appareil à proximité d’une 

source d’eau. 
•   Si vous utilisez l’appareil dans une salle de bains, débranchez-le après 

utilisation car la proximité d’une source d’eau constitue un risque, 
même lorsque l’appareil est hors tension. 

•   AVERTISSEMENT : n’utilisez pas l’appareil près d’une 
baignoire, d’une douche, d’un lavabo ni de tout autre 
récipient contenant de l’eau.   

•   N’insérez aucun objet métallique dans les grilles d’air au 
risque de vous électrocuter.

•   N’obstruez jamais les grilles d’air.
•   Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension indiquée 

sur l’appareil correspond bien à la tension secteur locale.
•   N’utilisez pas l’appareil dans un autre but que celui qui est indiqué 

dans ce manuel.
•   N’utilisez pas l’appareil sur cheveux artifi ciels, par ex. pour sécher des 

tissus ou des animaux domestiques.
•   Lorsque l’appareil est sous tension, ne le laissez jamais sans 

surveillance.
•   Débranchez toujours l’appareil après utilisation. 
•   N’utilisez jamais d’accessoires ou de pièces d’un autre fabricant ou 

n’ayant pas été spécifi quement recommandés par Philips. L’utilisation 
de ce type d’accessoires ou de pièces entraîne l’annulation de la 
garantie.

•   N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de l’appareil. 
•   Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 

par Philips, par un Centre Service Agréé Philips ou par un technicien 
qualifi é afi n d’éviter tout accident.

•   Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans ou 
plus, des personnes dont les capacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles sont réduites ou des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances, à condition que ces enfants 
ou personnes soient sous surveillance ou qu’ils aient reçu des 
instructions quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’ils aient 
pris connaissance des dangers encourus. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être 
réalisés par des enfants sans surveillance.

•   Pour plus de sécurité, il est conseillé de brancher l’appareil sur une 
prise de courant protégée par un disjoncteur. différentiel de 30 mA 
dans la salle de bains. Demandez conseil à votre électricien.

•   Lorsque l’appareil est en surchauffe, il se met automatiquement hors 
tension. Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir quelques minutes. 
Avant de remettre l’appareil sous tension, assurez-vous que les grilles 
ne sont pas obstruées par de la poussière, des cheveux, etc.

•   Attendez que l’appareil ait refroidi avant de le ranger.
    Niveau sonore : Lc = 78 dB [A]

     Champs électromagnétiques (CEM)
  Cet appareil est conforme à toutes les normes relatives aux champs 
électromagnétiques (CEM). Il répond aux règles de sécurité établies 
sur la base des connaissances scientifi ques actuelles s’il est manipulé 
correctement et conformément aux instructions de ce manuel 
d’utilisation.

     Environnement 
  Lorsqu’il ne fonctionnera plus, ne mettez pas l’appareil au rebut 
avec les ordures ménagères. Déposez-le plutôt dans un centre 
de collecte agréé, où il pourra être recyclé. Vous contribuerez 
ainsi à la protection de l’environnement.   

      2 Séchage des cheveux   
1    Branchez la fi che sur la prise d’alimentation.
2   Ajustez l’interrupteur du fl ux d’air (  ) selon votre préférence

 Réglage  Température et vitesse  Parfait pour : 

  Flux d'air chaud et fort Séchage rapide

  Température optimale de 
séchage

Sécher les cheveux à une 
température constante de 
55 ºC pour protéger des 
cheveux de la surchauffe

  Flux d'air frais et modéré Fixation de votre mise en 
forme

3  Basculez l’interrupteur sur    pour éteindre l’appareil.
    Après utilisation : 
1    Arrêtez l’appareil et débranchez-le.
2   Laissez-le refroidir sur une surface résistante à la chaleur.
3   Nettoyez l’appareil avec un chiffon humide.
4   Rangez-le dans un endroit sûr et sec, à l’abri de la poussière. Vous 

pouvez également accrocher l’appareil par son cordon de suspension 
pratique (  ).

      3 Garantie et service
  Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires, par 
exemple sur le remplacement d’un accessoire, ou si vous rencontrez 
un problème, visitez le site Web de Philips à l’adresse www.philips.com 
ou contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays (vous 
trouverez le numéro de téléphone correspondant sur le dépliant de 
garantie internationale). S’il n’y a pas de Centre Service Consommateurs 
dans votre pays, adressez-vous à votre revendeur Philips.  

IN
      Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk 
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan 
produk Anda di www.philips.com/welcome.

     1 Penting
  Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum menggunakannya 
dan simpanlah sebagai referensi nanti.
•    PERINGATAN: Jangan gunakan alat ini dekat air. 
•   Bila alat digunakan di kamar mandi, cabutlah stekernya setelah 

digunakan karena dekat dengan air dapat menimbulkan risiko, 
sekalipun alat telah dimatikan. 

•   PERINGATAN: Jangan gunakan alat ini bak mandi, pancuran, 
bak atau tempat berisi air lainnya.   

•   Jangan memasukkan barang logam ke dalam kisi-kisi udara 
untuk menghindari kejutan listrik.

•   Jangan sekali-kali menutup kisi-kisi udara.
•   Sebelum Anda menghubungkan alat, pastikan voltase yang 

ditunjukkan pada alat sesuai dengan voltase listrik di tempat Anda.
•   Jangan gunakan alat untuk keperluan selain yang diterangkan dalam 

buku petunjuk ini.
•   Jangan gunakan alat pada rambut tiruan, misalnya untuk 

mengeringkan pakaian atau binatang peliharaan.
•   Bila alat telah terhubung ke listrik, jangan sekali-kali meninggalkannya 

tanpa diawasi.
•   Selalu cabut steker setiap kali selesai menggunakan alat. 

a

b
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Notes

•   Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen apa pun dari 
produsen lain atau yang tidak secara khusus direkomendasikan oleh 
Philips. Jika Anda menggunakan aksesori atau komponen tersebut, 
garansi Anda menjadi batal.

•   Jangan melilitkan kabel listrik pada alat. 
•   Jika kabel listrik rusak, maka harus diganti oleh Philips, pusat layanan 

resmi Philips atau orang yang mempunyai keahlian sejenis agar 
terhindar dari bahaya.

•   Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak di atas 8 tahun dan orang 
dengan cacat fi sik, indera atau kecakapan mental yang kurang 
atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka diberi 
pengawasan atau petunjuk mengenai cara penggunaan alat yang 
aman dan mengerti bahayanya. Anak-anak dilarang memainkan alat 
ini. Pembersihan dan perawatan pengguna tidak boleh dilakukan oleh 
anak-anak tanpa pengawasan.

•   Untuk perlindungan tambahan, kami sarankan Anda memasang 
Residual Current Device (RCD) pada sirkuit listrik yang memasok 
listrik ke kamar mandi. RCD ini harus memiliki arus operasi residu 
terukur yang tidak boleh lebih dari 30 mA. Mintalah saran kepada 
petugas yang memasang alat ini. Mintalah saran kepada petugas yang 
memasang alat ini.

•   Jika terlalu panas, alat akan mati secara otomatis. Cabut steker 
alat lalu biarkan dingin selama beberapa menit. Sebelum Anda 
menghidupkan kembali alat ini, periksa kisi-kisi untuk memastikan 
tidak tersumbat bulu, rambut, dll.

•   Tunggulah sampai alat sudah dingin sebelum menyimpannya.
    Tingkat kebisingan: Lc = 78dB [A]

     Medan elektromagnet (EMF)
  Alat ini mematuhi semua standar yang berkenaan dengan medan 
elektromagnet (EMF). Jika ditangani dengan benar dan sesuai dengan 
petunjuk dalam petunjuk pengguna ini, alat tersebut aman digunakan 
menurut bukti ilmiah yang kini tersedia.

     Lingkungan 
  Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa 
jika alat sudah tidak bisa dipakai lagi, tetapi serahkan ke tempat 
pengumpulan barang bekas yang resmi untuk didaur ulang. 
Dengan melakukan hal ini, Anda ikut membantu melestarikan 
lingkungan.   

      2 Mengeringkan rambut Anda   
1    Hubungkan steker ke soket catu daya.
2   Setel sakelar aliran udara (  ) sesuai dengan preferensi Anda

 Setelan  Suhu dan kecepatan  Baik untuk: 

  Aliran udara panas dan kuat Pengeringan cepat

  Suhu pengeringan optimal Mengeringkan rambut dengan 
lembut pada suhu konstan 
55ºC guna mencegah rambut 
dari kondisi terlalu panas

  Aliran udara dingin dan lembutMerapikan penataan

3  Setel sakelar ke    untuk mematikan alat.
    Setelah menggunakan: 
1    Matikan alat dan cabut stekernya.
2   Letakkan pada permukaan yang tahan panas hingga dingin.
3   Bersihkan alat dengan kain lembab.
4   Simpan di tempat yang aman dan kering serta bebas debu. Anda juga 

dapat menggantungnya menggunakan tali gantungan (  ).

      3 Garansi dan layanan
  Jika Anda memerlukan informasi, misalnya tentang penggantian alat 
pelengkap atau menemui masalah, harap kunjungi situs web Philips 
di www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di 
negara Anda (nomor telepon bisa Anda peroleh pada leafl et garansi 
internasional). Jika di negara Anda tidak terdapat Pusat Layanan 
Pelanggan, kunjungi dealer Philips setempat.  

IT
Congratulazioni per l’acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre il 
massimo vantaggio dall’assistenza fornita da Philips, registrare il proprio 
prodotto sul sito: www.philips.com/welcome.

   1 Importante
  Leggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare 
l’apparecchio e conservarlo come riferimento futuro.
•    AVVERTENZA: non utilizzare questo apparecchio in prossimità di 

acqua. 
•   Quando l’apparecchio viene usato in bagno, scollegarlo dopo l’uso 

poiché la vicinanza all’acqua rappresenta un rischio anche quando il 
sistema è spento. 

•   AVVERTENZA: non utilizzare questo apparecchio in 
prossimità di vasche da bagno, docce, lavandini o altri 
recipienti contenenti acqua.   

•   Per evitare il rischio di scariche elettriche, non inserire 
oggetti metallici nelle griglie di aerazione.

•   Non bloccare mai le griglie di aerazione.
•   Prima di collegare l’apparecchio assicurarsi che la tensione indicata su 

quest’ultimo corrisponda a quella locale.
•   Non utilizzare l’apparecchio per scopi non descritti nel presente 

manuale.
•   Non usare l’apparecchio su capelli/pelo artifi ciale, ad esempio per 

asciugare vestiti o animali domestici.

het veilig te gebruiken volgens het nu beschikbare wetenschappelijke 
bewijs.

     Milieu 
  Gooi het apparaat aan het einde van zijn levensduur niet weg 
met het normale huisvuil, maar lever het in op een door de 
overheid aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen. 
Op die manier levert u een bijdrage aan een schonere 
leefomgeving.   

      2 Uw haar drogen   
1    Steek de stekker in een stopcontact.
2   Stel de luchtstroomknop (  ) volgens uw voorkeur in

 Stand  Temperatuur en snelheid  Goed voor: 

  Hete en sterke luchtstroom Snel drogen

  Optimale droogtemperatuur Voorzichtig het haar 
drogen met een constante 
temperatuur van 55 ºC om 
haar tegen oververhitting te 
beschermen

  Koele en zachte luchtstroom Uw stijl fi xeren

3  Zet de knop op    om het apparaat uit te schakelen.
    Na gebruik: 
1    Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.
2   Plaats het apparaat op een hittebestendig oppervlak tot het is 

afgekoeld.
3   Maak het apparaat schoon met een vochtige doek.
4   Berg het apparaat op een veilige, droge en stofvrije plaats op. U kunt 

het apparaat ook aan de handige ophanghaak (  ) hangen.

      3 Garantie en service
  Als u informatie nodig hebt (bijv. over het vervangen van een hulpstuk) 
of als u een probleem hebt, bezoek dan de Philips-website 
(www.philips.com) of neem contact op met het Philips Customer Care 
Centre in uw land (u vindt het telefoonnummer in het ‘worldwide 
guarantee’-vouwblad). Als er geen Consumer Care Centre in uw land is, 
ga dan naar uw Philips-dealer.  

NO
Gratulerer med kjøpet, og velkommen til Philips! Hvis du vil dra full 
nytte av støtten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet ditt på 
www.philips.com/welcome.

   1 Viktig
  Les denne brukerveiledningen nøye før du bruker apparatet, og ta vare 
på den for senere referanse.
•    ADVARSEL: Ikke bruk dette apparatet i nærheten av vann. 
•   Når du bruker apparatet på badet, må du koble det fra etter bruk. 

Nærheten til vann utgjør en risiko, selv når apparatet er slått av. 
•   ADVARSEL: Ikke bruk apparatet nær badekar, dusj, 

håndvasker eller andre elementer som inneholder vann.   
•   Ikke stikk metallgjenstander inn i gitrene. Det kan føre til 

elektrisk støt.
•   Ikke blokker luftinntaket.
•   Før du kobler til apparatet, må du kontrollere at spenningen som er 

angitt på apparatet, stemmer med den lokale nettspenningen.
•   Ikke bruk apparatet til noe annet formål enn det som beskrives i 

denne veiledningen.
•   Ikke bruk apparatet på kunstig hår, f.eks. til å tørke klær eller kjæledyr.
•   Når apparatet er koblet til strømmen, må du aldri la det stå uten 

tilsyn.
•   Koble alltid fra apparatet etter bruk. 
•   Ikke bruk tilbehør eller deler fra andre produsenter eller som Philips 

ikke spesifi kt anbefaler. Hvis du bruker slikt tilbehør eller slike deler, 
blir garantien ugyldig.

•   Ikke surr ledningen rundt apparatet. 
•   Hvis ledningen er ødelagt, må den alltid skiftes ut av Philips, et 

servicesenter som er godkjent av Philips, eller lignende kvalifi sert 
personell, slik at man unngår farlige situasjoner.

•   Dette apparatet kan brukes av barn over åtte år og av personer 
med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller 
personer med manglende erfaring eller kunnskap, dersom de får 
instruksjoner om sikker bruk av apparatet eller tilsyn som sikrer 
sikker bruk, og hvis de er klar over risikoen. Barn skal ikke leke med 
apparatet. Barn skal ikke utføre rengjøring eller vedlikehold uten 
tilsyn.

•   Hvis du vil ha ekstra beskyttelse, råder vi deg til å installere en 
lekkasjestrømsenhet (RCD) i den elektriske kretsen som forsyner 
badet. Denne enheten må ha et spenningsnivå for reststrøm som 
ikke er høyere enn 30 mA. Be installatøren om råd.

•   Hvis apparatet overopphetes, slår det seg av automatisk. Trekk ut 
støpselet på apparatet, og la det avkjøles noen minutter. Kontroller at 
gitrene ikke er blokkert av lo, hår osv. før du slår på apparatet igjen.

•   Vent til apparatet er avkjølt før du legger det vekk.
    Støynivå: Lc = 78 dB [A]

     Elektromagnetiske felt (EMF)
  Dette apparatet overholder alle standarder som gjelder 
elektromagnetiske felt (EMF). Hvis apparatet håndteres riktig og i 
samsvar med instruksjonene i denne brukerhåndboken, er det trygt å 
bruke det ut fra den kunnskapen vi har per dags dato.

     Miljø 
  Ikke kast apparatet som restavfall når det ikke kan brukes 
lenger. Lever det inn til en gjenvinningsstasjon. Ved å gjøre dette 
hjelper du til med å ta vare på miljøet.   

      2 Tørke håret   
1    Koble støpselet til en stikkontakt.
2   Juster luftstrømbryteren (  ) slik du ønsker

 Innstilling  Temperatur og hastighet  Bra for å: 

  Svært varm og sterk 
luftstrøm

tørke raskt

  Optimal tørketemperatur tørke håret skånsomt ved 
en konstant temperatur på 
55 ºC for å beskytte håret 
mot overoppheting

  Kjølig og forsiktig luftstrøm sette frisyren

3  Sett apparatet på    for å slå det av.
    Etter bruk: 
1    Slå apparatet av, og trekk ut støpselet fra stikkontakten.
2   Plasser det på et varmebestandig underlag til det er avkjølt.
3   Rengjør apparatet med en fuktig klut.
4   Oppbevar det på et trygt og tørt sted, uten støv. Du kan også henge 

det i hengeløkken (  ).

      3 Garanti og service
  Hvis du trenger informasjon, f.eks. om uskifting av tilbehør eller hvis 
det har oppstått problemer, kan du besøke våre Internett-sider på 

•   Quando l’apparecchio è collegato all’alimentazione, non lasciarlo mai 
incustodito.

•   Dopo l’utilizzo, scollegare sempre l’apparecchio. 
•   Non utilizzare mai accessori o parti di altri produttori oppure 

componenti non consigliati in modo specifi co da Philips. In caso di 
utilizzo di tali accessori o parti, la garanzia si annulla.

•   Non attorcigliare il cavo di alimentazione attorno all’apparecchio. 
•   Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere sostituito da 

Philips, da un centro di assistenza autorizzato Philips o da persone 
qualifi cate al fi ne di evitare possibili danni.

•   Quest’apparecchio può essere usato da bambini di età superiore 
agli 8 anni e da persone con capacità mentali, fi siche o sensoriali 
ridotte, prive di esperienza o conoscenze adatte, a condizione che 
tali persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per l’uso 
dell’apparecchio in una maniera sicura e capiscano i potenziali 
pericoli associati. Evitare che i bambini giochino con l’apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini senza la supervisione di un adulto.

•   Per una protezione aggiuntiva, è consigliabile installare un dispositivo 
RCD (Residual Current Device, dispositivo per corrente residua) 
all’interno del circuito elettrico che fornisce alimentazione al 
bagno. Questo dispositivo RCD deve avere una corrente operativa 
residua nominale non superiore a 30 mA. Chiedere aiuto al proprio 
installatore.

•   Se l’apparecchio si surriscalda, si spegne automaticamente. Scollegare 
l’apparecchio e lasciarlo raffreddare per alcuni minuti. Prima di 
accendere nuovamente l’apparecchio, controllare che le griglie non 
siano ostruite da lanugine, capelli, ecc...

•   Lasciate raffreddare l’apparecchio prima di riporlo.
    Livello acustico: Lc = 78 dB[A]

     Campi elettromagnetici (EMF)
  Questo apparecchio è conforme a tutti gli standard relativi ai campi 
elettromagnetici (EMF). Se utilizzato in maniera appropriata e secondo 
quanto riportato nel manuale di istruzioni, l’apparecchio risulta sicuro in 
conformità alle prove scientifi che disponibili ad oggi.

     Ambiente 
  Non smaltire l’apparecchio tra i rifi uti domestici; consegnarlo a 
un centro di raccolta autorizzato. In questo modo è possibile 
tutelare l’ambiente.   

      2 Asciugatura dei capelli   
1    Collegare la presa a una spina di alimentazione.
2   Regolare l’interruttore del fl usso d’aria (  ) secondo necessità

 Impostazione  Temperatura e velocità  Adatto a: 

  Flusso d'aria caldo e intensoAsciugatura veloce

  Temperatura di asciugatura 
ottimale

Asciugatura delicata dei 
capelli a una temperatura 
costante di 55 °C per la 
massima protezione dal 
surriscaldamento

  Flusso d'aria freddo e 
delicato

Fissaggio della piega

3  Passare a    per spegnere l’apparecchio.
    Dopo l’uso: 
1    Spegnere l’apparecchio e staccare la spina.
2   Posizionarlo su una superfi cie termoresistente fi no a quando non è 

completamente freddo.
3   Pulire l’apparecchio con un panno umido.
4   Riporlo in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere. È anche 

possibile appenderlo tramite l’apposito cavo di fi ssaggio (  ).

      3 Garanzia e assistenza
  Per ricevere ulteriori informazioni (ad esempio, sulla sostituzione di un 
accessorio) o per risolvere eventuali problemi, visitare il sito Web Philips 
all’indirizzo www.philips.com oppure contattare il Centro Assistenza 
Clienti Philips di zona (il numero di telefono è riportato nell’opuscolo 
della garanzia). Se nel proprio paese non è presente alcun centro di 
assistenza clienti, rivolgersi al proprio rivenditore Philips.  

NL
Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer uw 
product op www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen 
maken van de door Philips geboden ondersteuning.

   1 Belangrijk
  Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat 
gaat gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te 
kunnen raadplegen.
•    WAARSCHUWING: gebruik dit apparaat niet in de buurt van water. 
•   Als u het apparaat in de badkamer gebruikt, haal de stekker dan na 

gebruik altijd uit het stopcontact. De nabijheid van water kan gevaar 
opleveren, zelfs als het apparaat is uitgeschakeld. 

•   WAARSCHUWING: gebruik dit apparaat niet in de buurt 
van een bad, douche, wastafel of ander waterhoudend 
object.   

•   Steek geen metalen voorwerpen door de luchtroosters, om 
elektrische schokken te voorkomen.

•   Blokkeer nooit de luchtroosters.
•   Controleer voordat u het apparaat aansluit of het voltage dat op het 

apparaat is aangegeven overeenkomt met de plaatselijke netspanning.
•   Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan beschreven 

in deze gebruiksaanwijzing.
•   Gebruik het apparaat niet op kunsthaar, voor het drogen van kleding 

of bij huisdieren.
•   Laat het apparaat nooit zonder toezicht liggen wanneer het is 

aangesloten op het stopcontact.
•   Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact. 
•   Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere fabrikanten 

of die niet specifi ek zijn aanbevolen door Philips. Als u dergelijke 
accessoires of onderdelen gebruikt, vervalt de garantie.

•   Wikkel het netsnoer niet om het apparaat. 
•   Indien het netsnoer beschadigd is, moet u het laten vervangen door 

Philips, een door Philips geautoriseerd servicecentrum of personen 
met vergelijkbare kwalifi caties om gevaar te voorkomen.

•   Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke capaciteiten of weinig ervaring en kennis, mits zij toezicht 
of instructie hebben ontvangen aangaande veilig gebruik van het 
apparaat, en zij de gevaren van het gebruik begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud dienen 
niet zonder toezicht door kinderen te worden uitgevoerd.

•   Voor extra veiligheid adviseren we u een aardlekschakelaar te 
installeren in de elektrische groep die de badkamer van stroom 
voorziet. Deze aardlekschakelaar dient een waarde te hebben die 
niet hoger is dan 30 mA. Raadpleeg de installateur.

•   Als het apparaat oververhit raakt, schakelt het automatisch uit. Haal 
de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat een paar minuten 
afkoelen. Controleer voordat u het apparaat weer inschakelt of de 
luchtroosters niet verstopt zitten met pluizen, haar enz.

•   Wacht met opbergen tot het apparaat is afgekoeld.
    Geluidsniveau: Lc = 78 dB [A]

     Elektromagnetische velden (EMV)
  Dit apparaat voldoet aan alle richtlijnen met betrekking tot 
elektromagnetische velden (EMV). Mits het apparaat op de juiste wijze 
en volgens de instructies in deze gebruiksaanwijzing wordt gebruikt, is 

www.philips.com eller ta kontakt med Philips’ kundestøtte der du bor 
(du fi nner telefonnummeret i garantiheftet). Hvis det ikke er noen 
forbrukerstøtte der du bor, kan du gå til den lokale Philips-forhandleren.  

SV
Gratulerar till din nya produkt och välkommen till Philips! Genom att 
registrera din produkt på www.philips.com/welcome kan du dra nytta av 
Philips support.

   1 Viktigt
  Läs användarhandboken noggrant innan du använder apparaten och 
spara den för framtida bruk.
•    VARNING: Använd inte den här apparaten nära vatten. 
•   Om du använder apparaten i ett badrum måste du dra ut kontakten 

efter användning. Närhet till vatten utgör en fara, även när apparaten 
är avstängd. 

•   VARNING: Använd inte apparaten i närheten av badkar, 
duschar, behållare eller kärl som innehåller vatten.   

•   För inte in metallföremål i luftgallren eftersom det medför 
risk för elektriska stötar.

•   Blockera aldrig luftgallren.
•   Innan du ansluter apparaten kontrollerar du att spänningen som 

anges på apparaten motsvarar den lokala nätspänningen.
•   Använd inte apparaten för något annat ändamål än vad som beskrivs 

i den här användarhandboken.
•   Använd inte apparaten för att torka t.ex. kläder eller sällskapsdjur.
•   Lämna aldrig apparaten obevakad när den är ansluten till elnätet.
•   Dra alltid ut nätsladden efter användning. 
•   Använd aldrig tillbehör eller delar från andra tillverkare, eller delar 

som inte uttryckligen har rekommenderats av Philips. Om du 
använder sådana tillbehör eller delar gäller inte garantin.

•   Linda inte nätsladden runt apparaten. 
•   Om nätsladden är skadad måste den alltid bytas ut av Philips, ett av 

Philips auktoriserade serviceombud eller liknande behöriga personer 
för att undvika olyckor.

•   Den här apparaten kan användas av barn som är 8 år och äldre 
och av med olika funktionshinder, eller som inte har kunskap om 
hur apparaten används så länge de övervakas och får instruktioner 
angående säker användning och förstår riskerna som medföljer. Barn 
ska inte leka med apparaten. Rengöring och användarunderhåll ska 
inte göra av barn utan vuxens tillsyn.

•   Av säkerhetsskäl rekommenderar vi även att du installerar en 
jordfelsbrytare för den krets som strömförsörjer badrummet. 
Jordfelsbrytaren måste ha en brytströmstyrka som inte överstiger 30 
mA. Kontakta en behörig elektriker för mer information.

•   Om apparaten blir överhettad stängs den av automatiskt. Dra ut 
apparatens stickkontakt och låt den svalna ett par minuter. Innan du 
slår på apparaten igen måste du kontrollera gallren så att de inte har 
täppts till av ludd, hår eller dylikt.

•   Vänta tills apparaten har svalnat innan du lägger undan den.
    Ljudnivå: Lc=78 dB(A)

     Elektromagnetiska fält (EMF)
  Den här apparaten uppfyller alla standarder för elektromagnetiska fält 
(EMF). Om apparaten hanteras på rätt sätt och enligt instruktionerna 
i den här användarhandboken är den säker att använda enligt de 
vetenskapliga belägg som fi nns i dagsläget.

     Miljö 
  Kasta inte apparaten i hushållssoporna när den är förbrukad. 
Lämna in den för återvinning vid en offi ciell återvinningsstation. 
Om du gör det hjälper du till att skydda miljön.   

      2 Torka håret   
1    Sätt i kontakten i ett eluttag.
2   Justera reglaget för luftfl öde (  ) enligt dina önskemål

 Inställning  Temperatur och hastighet  Bra för: 

  Hett och kraftigt luftfl öde Snabbtorkning

  Optimal torktemperatur Skonsam torkning av ditt hår 
vid en konstant temperatur 
på 55 ºC skyddar håret från 
överhettning

  Kallt och mjukt luftfl öde Fixering av frisyren

3  Stäng av apparaten genom att skjuta reglaget till   .
    Efter användning: 
1    Stäng av apparaten och dra ur nätsladden.
2   Placera den på en värmetålig yta tills den svalnar.
3   Rengör apparaten med en fuktig trasa.
4   Förvara den på en säker, torr och dammfri plats. Du kan även hänga 

upp med hjälp av upphängningssladden (  ).

      3 Garanti och service
  Om du behöver information, t.ex. om utbyte av ett tillbehör, eller 
har problem kan du besöka Philips webbplats på www.philips.com 
eller kontakta Philips kundtjänst i ditt land (telefonnumret fi nns i 
garantibroschyren). Om det inte fi nns någon kundtjänst i ditt land kan 
du vända dig till din lokala Philips-återförsäljare.  

TR
Bu ürünü satın aldığınız için tebrikler, Philips’e hoş geldiniz! Philips 
tarafından verilen destekten tam olarak yararlanabilmek için 
www.philips.com/welcome adresinden ürün kaydınızı yaptırın.

   1 Önemli
  Cihazı kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun ve daha 
sonra yeniden başvurmak için saklayın.
•    UYARI: Bu cihazı su yakınında kullanmayın. 
•   Yakında su bulunması, cihaz kapalı bile olsa tehlike oluşturacağından, 

cihazı banyoda kullandıktan sonra fi şini prizden çekin. 
•   UYARI: Bu cihazı banyo küvetlerinin, duşların, lavaboların ve 

suyla dolu başka kapların yakınında çalıştırmayın.   
•   Elektrik çarpması riski bulunduğundan hava ızgaralarına metal 

cisimler sokmayın.
•   Hava ızgaralarını kesinlikle engellemeyin.
•   Cihazı bağlamadan önce, cihaz üzerinde belirtilen gerilim değerinin 

yerel şebeke gerilimiyle ayını olduğundan emin olun.
•   Cihazı bu kılavuzda açıklanan dışında bir amaç için kullanmayın.
•   Cihazı doğal saç dışında örneğin kıyafet veya evcil hayvanları 

kurutmak gibi amaçlarla kullanmayın.
•   Cihaz güce bağlandığında, hiç bir zaman gözetimsiz bırakmayın.
•   Kullanımdan sonra cihazın fi şini mutlaka çekin. 
•   Başka üreticilere ait olan veya Philips tarafından özellikle tavsiye 

edilmeyen aksesuar ve parçaları kesinlikle kullanmayın. Bu tür aksesuar 
veya parça kullanırsanız, garantiniz geçerliliğini yitirir.

•   Elektrik kablosunu cihazın etrafına sarmayın. 
•   Cihazın elektrik kablosu hasarlıysa, bir tehlike oluşturmasını önlemek 

için mutlaka Philips’in yetki verdiği bir servis merkezi veya benzer 
şekilde yetkilendirilmiş kişiler tarafından değiştirilmesini sağlayın.

•   Bu cihaz, kendilerinden sorumlu kişilerin nezareti ve güvenli kullanım 
talimatlarını sağlaması ve olası tehlikeleri anlamaları durumunda 8 
yaşın üzerindeki çocuklar ve fi ziksel, motor ya da zihinsel becerileri 
gelişmemiş veya bilgi ve tecrübe açısından eksik kişiler tarafından 
kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizleme ve kullanıcı 
bakımı, nezaret edilmeyen çocuklarca yapılmamalıdır.

•   Ek koruma için, banyonun elektrik devresine bir kaçak akım cihazı 
(RCD) takmanızı tavsiye ederiz. Bu RCD cihazının nominal çalışma 

kaçak akım değeri 30mA’dan yüksek olmamalıdır. Kurulumu yapan 
kişiye danışın.

•   Cihaz aşırı ısınırsa otomatik olarak kapanır. Cihazın fi şini prizden 
çekerek birkaç dakika soğuması için bekleyin. Cihazı tekrar 
çalıştırmadan önce, giriş deliklerinin tüy, saç, vb nedeniyle 
tıkanmadığından emin olun.

•   Cihazı saklamadan önce, soğumasını bekleyin.
    Gürültü düzeyi: Lc = 78dB [A]

     Elektromanyetik alanlar (EMF)
  Bu cihaz elektromanyetik alanlar (EMF) hakkındaki tüm standartlara 
uygundur. Doğru ve bu kullanım kılavuzundaki talimatlara uygun şekilde 
kullanılırsa, günümüz bilimsel bulgularına göre cihazın kullanımı güvenlidir.

     Çevre 
  Kullanım ömrü sonunda cihazı normal evsel atıklarınızla birlikte 
atmayın; geri dönüşüm için resmi toplama noktasına teslim edin. 
Böylece, çevrenin korunmasına yardımcı olursunuz.   

      2 Saç kurutma   
1    Fişi elektrik prizine takın.
2   Hava akımı düğmesini (  ) tercihinize göre ayarlayın

 Ayar  Sıcaklık ve hız  Uygun olduğu kullanım: 

  Sıcak ve güçlü hava akımı Hızlı kurutma

  Optimum kurutma sıcaklığı Saçı aşırı ısınmadan korumak 
için saçı 55ºC sabit sıcaklıkta 
nazikçe kurutun

  Soğuk ve hafi f hava akımı Saç şeklini sabitleme

3  Cihazı kapatmak için    ayarına geçin.
    Kullanımdan sonra: 
1    Cihazı kapatarak fi şini prizden çekin.
2   Soğuyana kadar ısıya dayanıklı bir yüzeye yerleştirin.
3   Cihazı nemli bir bez ile temizleyin.
4   Güvenli, kuru ve tozsuz bir yerde saklayın. Ayrıca asma kablosunu 

(  ) kullanarak asabilirsiniz.

      3 Garanti ve servis
  Örneğin, bir aparatın değiştirilmesiyle ilgili bilgiye ihtiyacınızı varsa veya 
bir sorunla karşılaşırsanız, lütfen www.philips.com adresindeki Philips 
web sitesini ziyaret edin veya ülkenizdeki Philips Müşteri Merkeziyle 
iletişim kurun (telefon numaralarını dünya çapında garanti kitapçığında 
bulabilirsiniz). Ülkenizde Müşteri Merkezi yoksa, yerel Philips satıcınıza 
gidin.  
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